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Ymly PecnyOnuka-unmuil oHailH JaBpuil aHmXyMaHIap «Xapakariap CTpaTeruscu-
naH — TapakkKU€T cTpaTerusicu capi» TaMOMWIIMIa acoCaH UILIA0 YUKWITaH €TTUTa YCTy-
BOp HyHamumaan u6opar 2022 — 2026 iniiapra MymnKaUIaHraH STHrH Y 36eKHCTOHHMHT
TapaKKUET CTPATETUACH MYBO(PHK:— WIMHN HM3JIAHUII IOTYKJIAPUHUA aMaluETra >KOPHM
STUIL M OmilaH (aH coXaJlapuHU PUBOMIIAHTUPHUIITa OarvIlIaHTaH.
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®UJI010TUS PAHJIAPUHU PUBOKJIAHTHUPHIII
UYIUJATU TAAKUKOT/IAP

ART AS THE MIRROR OF EVERY LIFE

Meitsimnoposa depysa baxruep kusm,

TomIKeHT IOPUINK TEXHUKYMH

“Opuctnap yuyyH UHIIU3 THIH (HaHU YKATYBUYHUCH
Tenedon:+998998300885
feruzamahmudova030392@gmail.com

AnnoTtanusi: When children start to draw and paint, they deal with the images that they know
best: mother and father, sisters and brothers, the teacher, the house, the dog. Many artists never
lose their interest in everyday things so much of our finest art depicts subjects that are close to the
artist’s personal world.

Kaaut cy3nap: Art, genre, abolitionist, masterpiece, slavery, beautiful markings.

Art that depicts the moments of everyday life and its surroundings is known as genre [1]. Often,
its purpose is a simple one — to record, to please the eye, to make us smile. Images like this occur
in all periods of the history of art, in all cultures and parts of the world. A charming example
from China is Court Ladies Preparing Newly Woven Silk. No grand political or social issues are
presented here. Instead, the artist has depicted a delightful scene of daily activity: Three women
and a girl stretch and iron a piece of silk, while a little girl peeks underneath to see what is going
on. The women’s pastel kimonos, their quiet gestures, and the atmosphere of pleasant shared work
give us a gentle masterpiece of Chinese genre.

Equally charming genre pieces occur in an early French manuscript, one page of which we
shall study here. During the Middle Ages (about 1100-1500 A.D.), wealthy people paid artists to
illuminate (hand-paint) books, especially prayer books [2]. In the early 15" century, the Limbourg
Brothers illuminated one of the most famous books in the history of art, Les Tres Riches Heures
(“the very rich book of hours”). It contains a calendar, with each month’s painting showing a
seasonal activity [3].

The February page, shown here, depicts a small hut with three people around a fire. They have
pulled their clothes back to get maximum warmth from the fire. Outside this small house, we see a
snow-covered landscape. There are sheep and birds and three men. One man is rushing toward the
hut with his cloak over his face to keep in the warm breath. Another man is chopping wood. The
third is walking up a hill with a donkey. In the background there is a church.

Among the earliest images of daily life to have come down to us are those in the tombs of
ancient Egypt. Egyptians imagined the afterlife to be the same as earthly life in every detail. To
make sure that the person had a good afterlife, scenes of the pleasures of life in Egypt were painted
on the tomb walls. Sometimes models were used instead.

This model was one of many found in the tomb of an Egyptian official named Meketre, who
died around 1900 B.C.E. Meketre himself is depicted at the center, seated on a chair in the shade
[4]. Seated on the floor to his right is his son; to his left are several scribes (professional writers)
with their writing materials ready. Overseas of Meketre’s estate stand by as men herd his cattle
in front of Meketre so that the scribes can count them. The herders’ gestures are animated as they
move the cattle along with their sticks, and the cattle themselves have beautiful markings.

Artists have often turned to stories for subject matter. History has furnished artists with many
stories, for history itself is nothing more than a story we tell ourselves about the past, a story we
write and rewrite. In his 1942 painting called John Brown Going to His Hanging, Horece Pippin
took for his subject an event from history to which he had a personal connection. During the 1850s,
the United States was politically and emotionally divided by the conflict between people who
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were in favor of slavery and those who hated it, called abolitionist. Among the most fervent of
the abolitionists was a white man named John Brown, whose (sometimes violent) activities to try
to free the slaves caused him to be arrested and put on trial in the state of Virginia. He was found
guilty and put to death by hanging on December 2, 1859. The artist Horace Pippin, a descendant
of black slaves, was not yet born, but his grandmother was present at the hanging of John Brown,
and she pictured the scene, many times, in words. Her grandson later transformed the word-picture
into painting.

We see John Brown at center, against the white jailhouse in the background. His arms are bound
to his sides. All the people on the wagon are dressed in black, but the wagon is drawn by two
white horses — surely symbolic of the black-white drama. Directly over Brown’s head is a bare tree
limb — again, surely symbolic of the tree from which he will soon be hanged. Most of the people
watching this are white. A lone black woman, at far right, turns her back on the scene and states
out fiercely, her arms crossed in anger. The figure is the artist’s grandmother.

doiiganaHuiran axaduéraap pyixaru

1. Gilbert, 1995, “Living With Art”, 4™ edition

2. Arun M, 2020, “THE ART OF BEING THE MIRROR OF LIFE”
3. https://thedailyguardian.com/the-art-of-being-the-mirror-of-life/

4. Ethnocentrism and cultural relativism.

5. Material and non-material culture. https://cliffnotes.com

SIuBaps [ 2023 7-kucm TomxenT



%g; “SIHI'Y Y3BEKMCTOH: MHHOBAIIUSI, ®PAH BA TABJIUM”

OVERCOMING BARRIERS IN LEARNING ENGLISH

Rahimboeva Marjona Otabek Kizi

Urgench state pedagogical institute, the student of

the Faculty of foreign philology and literature

e-mail: marjonarahimboyeva@gmail.com

Ismoilova Onagul Ibrokhimovna

Trainee teacher of the Department of Humanitarian and Social
Sciences Urgench branch of Tashkent University of Information
Technologies named after Muhammad al-Khwarizmi
e-mail:daisygirl22@bk.ru

Annotation: English is considered as a national language of England and also formal language
of Australia, the USA, Great Britain, India, BAA, Canada, Ireland, New Zealand and several
countries and more than 75000 local individuls. It held the third place in the list of the most spoken
languages.The English language is being obviously learned by a number of both developed
countries and undeveloped ones as a world language which can hold a wide range of indicators
of successes owned by individuals in this language. Diverse initiators in non-speaking countries,
involving Uzbekistan, have commenced to support both teaching and learning English as a second
language (ESL) . The present paper explores the barriers which is found by pupils during the
learning process and how to overcome them.

Key words: The importance of English language, Teaching process in Uzbekistan, the barriers
in learning English.

NPEOJOJEHUE BAPBEPOB B U3YUEHUU AHITIMMCKOI'O SI3BIKA

Paxum6oeBa Map:kona Oradexk Ku3u

YpreHuckuil rocyaapCTBEHHBIN MIEJarOrM4eCKUA NHCTUTYT,
CTyIEeHTKa (aKyJIbTeT HHOCTPAHHOM (DPUIIOJIOTUU U JIUTEPATYPbI
e-mail: marjonarahimboyeva@gmail.com

Hcmanaosa Onaryns HOparnmoBHa

VYprenuckuii punman TamkeHTCKOro YHuBepcuTeTa
MH(POPMALMOHHBIX TEXHOJIOTUI UMEHU AJb-X0PE3MH,CTaKED
npernoasarenb kadenapsl ' yMaHUTapHBIX M COIMAIBHBIX HAyK
e-mail:daisygirl22@bk.ru

Annomayuna: AHTIIMACKUIN CUUTACTCS HALIMOHATBHBIM SI3bIKOM AHIIUH, & TAKKE O(UITTATBHBIM
si3p1koM ABcTpanuu, CLLIA, Benuko6putanuu, Manuu, BA A, Kananel, Upnanaum, HoBoit 3enananu
u psaga crpad u 6onee 75000 MECTHBIX >KMTENEH. DTOT SI3BIK J€pKajl TPETbE MECTO B CIIUCKE
CaMbIX PaCIPOCTPAHCHHBIX SI3bIKOB. AHIIIMMCKUHN S3BbIK OUEBUIHO, U3YUYEHBI PSIZIOM KaK Pa3BUTHIX
CTpaH, TaK M HEPa3BUTHIC KaK MUPOBOU SI3bIK, KOTOPBIM MOXET COJAEPKATh IIUPOKUN CIIEKTP
MOKa3aTelld yCIeX0B, KOTOPBIMU BIIAJICIOT JIUIIA B JAHHOM si3bIke. Pa3HOOOpa3Hble HHUIIMATOPHI B
HETOBOPSIIEM CTPaHbI, BKIIt0Yasi Y30€KHUCTaH, Hauajll MOJAepKUBATh Kak OOydeHHE U W3ydeHUe
aHmmiickoro kak Broporo si3bika (ESL). B mannoii crathe uccnemyoTcs 6apbepbl, C KOTOPHIMU
CTAJIKUBAIOTCSl YYSHUKHU B TIpoIiecce 00ydeHUs], U TyTH UX MPEOOICHHSI.

Knrwouesvie cnosa: BaXxHOCTb aHITIMICKOTO si3bIKa, Y4eOHBIH mporecc B Y30eKuUCTaHe,
bapbepsl B u3y4eHUH aHIIIMIACKOTO SI3bIKA.
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INGLIZ TILINI O’RGANISHDA UCHROVCHI TO’SIQLARNI YENGISH

Rahimboyeva Marjona Otabek qizi

Urganch davlat pedagogika instituti

xorijiy til va adabiyoti fakulteti talabasi

e-mail: marjonarahimboyeva@gmail.com
Ismoilova Onagul Ibrohimovna

Muhammad al-Xorazmiynomidagi Toshkent axborot
texnologiyalariuniversitetiUrganchfilialiGumanitar
vaijtimoiyfanlar”’kafedrasistajyor-o’qituvchisi
e-mail:daisygirl22@bk.ru

Annotatsiya: Ingliz tili ingliz xalqining milliy hamda Avstraliya, AQSh, Buyuk Britaniya,
Hindiston, BAA, Kanada, Irlandiya, Yangi Zellandiya va bir gancha mamlakatlar hamda 75000dan
ortiq mahalliy aholining rasmiy tili hisoblanadi. U eng ko’p foydalaniladigan tillar ro’yhatida
uchinchi o’rinda turadi. Insonlar tomonidan muvaffaqiyatlar egallangan turli til ko’rsatkichlariga
ega bo’lgan jahon tili sifatida ko’plab rivojlangan hamda rivojlanayotgan davlatlar tomonidan
o’rganilmoqda. Ingliz tilini o’quvchilarga tanishtirish, o’rgatish jarayoni va kuzatilgan pedagogik
yoki ijtimoiy til omillariga aloqador bo’lgan sabablar tufayli, aynigsa har bir mamlakatda o’zining
igtisodiy va texnologik aloqgalarini dunyo bo’ylab o’stirishga qaratilgan ta’sirli ta’lim rivoji tufayli
tadgiqotchilar digqatini jalb qiladi. Ko’plab tashabbuskorlar ingliz tilini ikkinchi til sifatida
o’qitish va o’rganish jarayonini qo’llab-quvvatlashni boshlab yubordilar. Mazkur maqolada ingliz
tilini o’rganish jarayonida o’quvchilar tomonidan uchratilgan to’siglarni va ularni qanday yengish
usullari haqida gap boradi.

Kalitso’zlar: Ingliz tilining ahamiyati, O’zbekistondagi o’ qitish jarayoni, Ingliz tili o’rganishdagi
to’siglar.

Various people have different perspective. In general, it is observed that education as a concept
which many misinterpretation. However, it’s clear that education is a complicated system,
including the parts “both teaching and learning.” These three concepts: education, teaching
actions and process of learning is related to each other in inseparable way. Therefore, majority
of organizations and institutions have launched important furniture and gadgets, high-educated
staffing group in order to execute the teaching-learning process. Even though English lessons
are available in schools as an obligatory international language in Uzbekistan, pupils do not pay
attention sufficiently to integral views of the subject. The Republic of Uzbekistan has incurred
huge social, global, economic or political issues. Then The Ministry of Education has announced
English as an international language in schools. The main essence of teaching-learning activity is
to supply individuals who live in Uzbekistan with education of foreign language at least in order
to communicate with foreigners in comfortable way. Additionally, wide expanse of interest is
available for learning English because of plenty of chances which supply its learners in various
situations. However, some find that process of learning English is not uncomplicated and several
barriers are available that faced by learners during studying. Many barriers work as external which
you can supervise, and also others are available which may be known as interfering the affect of
which can continue being in the process of learning. Unless, we do not lose such barriers in special
way, eventually detrimental influences will be observed in our teaching-learning activity. In this
article, we analyzed some of our surveys and observations from the learners who are freshmen
at university. They faced some obstacles during learning English as an ESL. According to
Khan(2016), these barriers may be classified as habitudinal barriers, linguistic barriers, personal or
physiological barriers and pedagogic barriers. I obviously can give both explanation and example
for each groups of barriers, and also add financial, social and other ones. The main aim of this
research is to identify certain obstacles that influence the teaching-learning English in Uzbekistan.

Any student who is leaving the secondary school in Uzbek community must know at least 2
foreign languages as a second language”,-The President of the Republic of Uzbekistan Shavkat
Mirziyoyev said on May, 2021. With the circle of these attempts the government of Uzbekistan
identified 10 languages which is being expected to increase its own competitive degree. At the top
of the list the English language, then Russian, German, French, Chinese, Korean, Japan, Turkish,
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Arabic and Persian were chosen for the next places. The main aim of this choice is that students
must know The English Language at least at the elementary degree. Despite of the fact that there
is no any obstacle when students begin their own first year at universities if they have knowledge
about English or can communicate with someone in this language. So, it is clear that, the teaching
of The English language have an integral role in our near prospective.

Barriers in learning something are generally found by many. It is ordinary that anyone try to
extinguish them. The government of Uzbekistan tend to create comfortable positions and it does
not have any hesitation in using the capacity of finance on hiring workers and staffing group
for teaching-learning activity, particularly of English to execute more opportunities, planning
curriculum, training courses, special groups and others like that. It is observed that several barriers
are faced in the process of learning:

Wrong daily regime. In this modern days and ages, it is sometimes tough to keep right
existence principle for humanity. Following sentences can cause for this situation: high amount of
detrimental and oily food that is full of canned food and pigment stuffs;

Spending time freely on utilizing telephone or watching television the whole day and night;
disorderly made timetable of work and etc. As a result, daily routine will be confusing. Consequently
the people might have steady fatigue, indifference, headache felt often, sleeplessness and even
depression are observed in different individuals respectively.

The importance of having a healthy lifestyle. The person that conducts wrong daily basis,
does not have sleep regime is known in a short time. Mutual dependence on daily routine of general
physical and mental peace is observed by a wide range of scientists in various fields more than
hundred years before. With knowing biological age of every individual, it can approximately have
an opinion about ideal daily routine. The main parts of healthy lifestyle: To follow a definite sleep
time; To feed balanced constantly; Adequate the amount of physical activities that are detrimental
for human’s organism; To follow main hygienic rules; General psychological situation; Not to
have bad habits; The danger of not following to daily regime.

Individuals who follow to the healthy life style and conduct daily regime feel sick less than
others who don’t. With measured life, the body of people also start woking like a “clock.” Physical
activity, hunger, fatigue and sleep are occurred in the same time, so physiologic mechanisms are
never held in care way. Usually, stomach is accustomed to fast to feed and right daily basis, so
those who have right daily routine don’t encounter regardingly any problems in digesting food.
These conditions are stuffs that leads one not to be busy with your teaching-learning activity.

The impact of the external environment. External environment - social, financial and moral
condition that surrounds people in attempt to inhabit, labour or study. Widely, environment includes
socio-financial system the figures of productivity, social intercommunications and the set of orders
and rules, social consciousness and the culture of public. On the other hand, it is understood that
environment consists of directly family that surrounds inhabitants, groups of educational and etc.
Environment influences individuals accurately to develop and be successful one. Respectively,
with creative activeness and action, people can change the environment for the goods. Learners
choose several groups that have the same aim in both of sides. However, Different people have
different taste. I mean, everyone can impact on others. During learning lessons or doing tasks,
learners work together in the circle surrounded with their friends who have a positive character, or
on the contrary, others who have influencial detrimental habits. Those who are taken in the second
category are able to modify people’s opinion or discourage others’ aims. Great Russian writer
Leo Tolstoy also conceived in his own story called “After the Ball” that detrimental environment
can desolate individuals. With this cause, this barrier is important one during teaching-learning
activity.

Online fake resources. It is observed in several researches that all types of information are
not reliable on social networks. Even telegram channels that are known with its own realibility
resend fake details of others in the pressure of attacks. Learning activities are outspread on social
networks, especially on telegram through channels and groups. In this process, you can meet some
channels that have high scores and indicators. However, indications like that are only fake ones
and sentences for convincing students in order to subscribe to that channel. There are great deal of
learners who are members of channels that I mentioned above. Anyway, these sources definitely
waste students’ time while teaching-learning process. Also, it leads to the lack of clear details:
Despite of joining useless groups, learners avoid beneficial ones. Thus, any details of learning
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must be identified effectively before commencing lessons.

Multilingualism. Demands on learning foreign languages is increasing year by year. Most
governments of the world utilize their own bulk of money in attempt to supply individuals the
staffing group and techniques for teaching-learning activities.The number of people who are able
to communicate with others in several languages, such as Russian, German or French is shown in
large numbers. Obviously, it is good for any country to know its own inhabitants foreign languages.
The English language is also admired much as a EFL for those who have a desire to learn extra
foreign language. However, it is observed that with learning a wide range of world languages,
learners forget some words of their own mother tongue or even they may keep in their minds the
aspect of the words, the meaning of these words is forgotten. Not to know mother tongue or to
hesitate in speaking in self motherland is stuff that carry to great social issue in any country of the
world. Another point that must be said in this unit is that learners have wide information about
the learning item. I mean, while learning new language, students acquire plenty of new words,
lexical resource and the essence of these words is also learnt with diligence. When using these
words, some difficulties are available in any learner’s mind because of learning by heart a number
of words and ordinarily confusing positions are occurred that can be a cause for uncomfortable
moments or unfixable for student’s personality. With this effect, I can say that bilingualism can
also be a barrier in learning the English language.

Lack of investment. Without losing scores from world stages, students in Uzbekistan do not
quit attempts to acquire more successes with English in global fields. The English language is also
getting more modern in the circle surrounded by learners of the uzbek. Although, there is not many
specialized government schools that study pupils in English in Uzbekistan, too much attention is
paid in order to have information to pupils, but those who have a desire to learn and do not study
at schools can not use this kind of chances. Additionally, a number of educational centres and
courses are available that study learners in specific way. However, it is not cheap to study there,
large amount of money is demanded in order to be written for the list of the course. For instance,
educational centers are situated in Tashkent can take from 180$ to 2008 (1.9-2.2 million sum) for
three-month course. But, nowadays the least salary is 920.000 sum, it is about 90$. This situation
is observed not only in Uzbekistan, but also in all parts of the world. Not having adequate money
people can have an obstacle for learning English at all.

The attitude of teacher. The teaching-learning process belongs to both teacher and student
in the same time. It is related to more teacher how the lessons going well. Teachers are people
who can develop student’s position in a short time with a little bit direction and less pleasant
words and also who can disappear the expectances and diligence of student in learning English
with less unpleasant attitude. However, students also must esteem teachers and treat in respective
way without destroying “teacher-student” traditions. Various characters are demonstrated in every
pupils’ behavior if they are observed. It would be grateful and beneficial for both sides. Teacher
gives information about subjects with considering characteristics of students. On the contrary,
several problems may be occurred during learning process. Therefore, teacher’s attitude for pupils
can be counted as a main barrier in learning the English language.
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TASK-BASED LANGUAGE TEACHING (TBLT)
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Annotation: Task-based language teaching (TBLT) is a broadly defined approach to language
teaching research and practice that uses task as a unit of analysis for research and practice in
communicative language teaching (CLT)[1]. It has been situated within experiential “learning by
doing” educational philosophy espoused by Dewey and others (Samuda & Bygate, 2008; Long,
2015). As such, TBLT can be seen as an extension of a so-called “strong” version of CLT, where
communication is represented as the major driving force in language learning (Howatt, 1984). In
contrast to such a holistic and experiential approach, a weak version of CLT is often supported by
some kind of functional or formal syllabus, where communicative (production) tasks follow the
presentation and practice of forms (Ellis, 2003)

Key words: task-based,task-in-process,implementation, Cognitive processes, perspective

A task is a workplan. Breen (1989, p. 188) distinguishes the “task-as-workplan” or the task
rubric as presented to the learner, including input and instructions— from the “task-in-process,[2]”
which focuses on what the learner actually does in performing the task and involves a “complex
interaction ... of the original task, learner work, situation and learner perceptions.”

A task engages cognitive processes aimed at promoting language development.
Cognitive processes drawn on in engaging with task-based interaction, such as selecting, reasoning,
problem-solving, and so forth, can have implications for both the complexity of tasks and the types
of language to be drawn on in task- based interaction (Samuda & Bygate, 2008; Robinson, 2013).
A task has a stated communicative outcome. The outcome of a task involves “what the learners
arrive at when they have completed the task, for example, a story, a list of differences, etc.” (Ellis,
2003, p. 8). This can be distinguished from any underlying language development aims of a task[3].

The cognitive processing perspective focuses on interaction as a generator of tailor-made input
for a learner’s developing second language system, or inter- language. .

Aspects of Task Design

In line with the choices in task classification presented above, the designer must account for
task input, implementation conditions, and the processes and outcomes afforded by a particular
task (Ellis, 2003) “Processes” designates here the cognitive processes that learners are expected to
engage in as they perform the task (e.g.exchanges of information or opinions).

Pedagogical Implications

Within a communicative paradigm there are several proposals for task-based syllabi, which use
either tasks alone or tasks plus another unit of analysis. With regard to pedagogy, unit of analysis
is defined by Long and Crookes (1992) as “some unit around which to organize lessons and
teaching materials” (p. 30). For example, English language course books commonly use sentence-
level grammar as their unit of analysis, with little connection to research findings into stages of
acquisition or related cognitive processing.

As with any innovation, the successful implementation of TBLT requires buy in by the
major stakeholders: teachers and learners. Research into the teacher’s perspective reveals
confusion about the various definitions of task and TBLT and how to grade tasks or incorporate
grammar learning, along with the perception that researchers may be telling teachers what to do,
without taking into account the amount of effort required by teachers to design and implement
a task-based syllabus (Samuda & Bygate, 2008). While this research highlights the incongru-
ence between teachers’ and researchers’ perspectives on task, Willis and Willis (2007) provide
accounts of attempts made by real teachers to implement TBLT in their classrooms and give
insights into the limitations experienced by teachers in various contexts around the world[4].
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SYSTEMATIC INTEGRATION OF EXTENSIVE READING IN THE CURRICULM:
STRATAGIES AND RESOURCES
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Annotation:Both intensive reading and extensive reading (ER) have different goals and call
for different teaching environments. While focused reading is what intense reading does. ER
enables students to read for enjoyment with the least amount of mental work by giving them the
ability to analyze texts in order to identify the primary concept, supporting details, and discrete
information. The ultimate objective of ER is for students to read as many texts as they can in the
second or foreign language for pleasure. The readings must be interesting and simple to read in
order to accomplish this purpose. Students benefit from ER by increasing their reading speed
and fluency as well as their exposure to contextualized vocabulary and grammar. Reading widely
refers to consuming as many books as you can, usually more than "most students would normally
do under an intensive reading method," which is centered on "complete comprehension. Although
intensive reading and emergency response are different in character, they are both equally vital and
work best together (Renandya, 2007).[1] Intensive reading is essential for helping kids acquire the
reading abilities they need to read with purpose and accurately extract information from books.

Key words:intensive reading,extensive reading,comprehension,curriculum,virtual seminars,
electronic tracking sheet, an online tracking program.

This might be as a result of ER's value as a strategy to make up for a lack of target language
immersion in an EFL situation. Given the significant benefits of this method for teaching second
language (L2) reading, ER needs to be a core component of a reading curriculum (Nakanishi,
2015)[2] According to Davis (1995), if ER is not included in the English language classroom, kids
will not have a good learning environment. Day and Bamford [3]outlined 10 guiding principles for
teaching ER in order to help with the preparation of such a worthwhile reading experience:

1. The reading material is easy.

2. A variety of reading material on a wide range of topics must be available.

3. Learners choose what they want to read.

4. Learners read as much as possible.

5. The purpose of reading is usually related to pleasure, information, and general understanding.

6. Reading is its own reward.

7. Reading speed is usually faster rather than slower.

8. Reading is individual and silent.

9. Teachers orient and guide their students.

10. The teacher is a role model of a reader.

| ER CONSIDERATIONS AND STRATEGIES.

| Faculty awareness and clarity on what ER is

Before including ER in an English program's curriculum, it's crucial to make sure that all of the
teachers understand what ER is, how it works, why it's important, and how it might be structured.
This can be accomplished through internal professional development initiatives like the ones listed
below:

* reading and discussing literature on ER (e.g., Nation, 2015; Renandya, 2007; Robb & Kano,
2013)[4]

e attending training or virtual seminars on ER (e.g., Extensive Reading and Language Learning

by Dr. Richard Day offered through the TESOL International Association)

* establishing a working group of instructors to assess how the reading curriculum and instruction
are done in the program (e.g., Is it intensive reading—heavy? How can intensive reading and ER
be balanced?)

SIuBapn [ 2023 7-kucm TomxenT
15



“SIHI'M Y3BEKMCTOH: UHHOBAIIUSI, ®PAH BA TABJIUM” %

ER resources and options

| Graded readers

As mentioned earlier, a core principle of ER is offering a variety of easy reading materials for
students to choose from [Principle 2]. Ideally, a program should invest in establishing a library
of graded readers. Graded readers are books that have “been carefully edited to bring down the
complexity of both the vocabulary and syntax to a level where English learners can access the text
without spending

time looking up words and puzzling over the grammar” (Robb, 2018, p. 1). Graded readers
are widely used in ER because they are easy to read with minimal use of a dictionary since the
vocabulary load is adjusted and repeated (Schmitt, 2008)[5]

ER monitoring options and strategies

Because some of the core principles of ER are that reading should be pleasurable (Principle 5)
and its own reward (Principal 6), it is important not to overassess or heavily grade ER. As noted by
Mason and Krashen (1997),[6] ER allows students to “do self-selected reading with only minimal
accountability, writing brief summaries or comments on what they have read”. Accordingly, it is
important to identify ways to track a student’s participation in ER that will not detract from the
experience of reading for pleasure. Means that can be used to monitor ER progress and completion
include the following:

* keeping a reading log and journal (sample: Reading Log and Reading Journal)

 completing a brief summary or book report (sample: Book Report)

* using an electronic tracking sheet (sample: Google Doc ER Tracking Sheet)

* engaging in in-class or online discussions (e.g., sharing the bibliographic information of the
text, main idea/summary, and students’ reaction to it)

e using an online tracking program such as MReader (MReader)

CONCLUSION

Regardless of the method of implementation, students will benefit from the addition of ER as
a complement to the intensive reading that is already taking place in most ESL/EFL programs.
Teachers and programs need to ensure that ER is included as a component of students’ reading
experience. Given the wealth of reading resources available and the extensive body of literature
on the benefits of

ER, it is clear that ER can and should be part of any reading instruction in order to nurture
language development.
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O BJIMSIHUM POJIEBOM UT'PHl HA YCIIEIMHOE YCBOEHHUE JJEKCUYECKOI'O
MATEPHAJIA

T.I. Mup3aaueB npenoaaBaresib
Koxkazckoro rocyaapcTBeHHOTO
MeJaroruueckoro MHCTUTyTa

Annomayun: Ctatbs MOCBSIIEHA BOIIPOCAM POJIEBYIO UTPY, KOTOpast siBisieTcst 3 hekTHBHBIM
CPEACTBOM CO3JIaHHsI KOMMYHHUKAaTHBHON HAIIPABICHHOCTH 3aHSATHH MO PYCCKOMY SI3BIKY.

Knrouegvie cnosa: nexcuka, poaeBasi Urpa, ped, CIOXKET, 3Tall, KOMMYHHUKaTHs

Annotation: The article is devoted to the role-playing game, which is an effective means of
creating a communicative orientation of Russian language classes.

Keywords: vocabulary, role-playing game, speech, plot, stage, communication

Jlexcuka - ’TO OCHOBHOM CTPOUTEIIBHBIN MaTepua Hallel ped, ee coeprKaresbHas CTOPOHA.
Bitanenue nexcukoii siBIsI€TCsl BAXKHON MPEIOCHUIKON pa3BUTHUS peueBbIX yMeHU. CriocCOOHOCTH
OCYILECTBIIATh ABTOMATHYECKHU, OTHOCHUTEJIBHO CAMOCTOSTEIBHO DPsJl ACUCTBUI M omeparuid,
CBSI3aHHBIX C BBI30BOM CJIOBA M3 JOJTOBPEMEHHOH NaMATH, COOTHECEHHEM €ro C APYyTUMU
JEKCUYECKUMH eTUHHUIIAMH, Ha3bIBAIOT JIEKCHYECKUM HaBbIKOM. Ciie/J0BaTeNIbHO, 1ENIb 00yUeHHS
JIEKCUYECKOH CTOPOHE peduu ecTh (POpMUPOBAHKE TPOYKTUBHOTO (00YCIOBIMBAIOIIETO PA3BUTHS
YMEHMI TOBOPEHHUS M MUChbMA) U PELENTUBHOIO (KaK YCIOBHS OCYIIECTBIEHHUS PELENTUBHBIX
BUJIOB JEATEIILHOCTU: YTEHHs] W ayIUpPOBAHUS) JIEKCHYECKUX HABBIKOB. [IpoayKTHBHBIN
JIEKCUYECKUI HaBBIK - 3TO CHHTE3MPOBAaHHOE [EHCTBHE IO BBI3OBY JIEKCUUECKOW €JMHMIIBI
a/IeKBaTHO KOMMYHMKATUBHOM 3aJlaue WJIM CUTYyallul OOIIEHUS U €€ MPaBUIbLHOMY COYETaHUIO C
JPYTUMH JIEKCUUECKUMU €UHULIAMH.

Brimonnsis Bce TpeOGoBaHMS K POJIEBBIM UIpaM, MPENogaBaTesib CMOXKET JOCTHYb HA 3aHSATHE
BBICOKHX PE3YJITATOB B TOM WJIM UHOM BUJIE 1€ATEIbHOCTH.

[TonHOIIEHHOTO Pa3BUTHUSL B UIPE CTYIEHTHI JIOCTUTAET JHUIIb TOIZAA, KOIAa MperojaBaTellb
CUCTEMAaTHYECKU M IIeJIeHANpaBIeHHO (OpPMUPYET 3Ty JeATeNbHOCTh, OTpabaThiBas Bce ee
OCHOBHbIE KOMIIOHEHThI.Hapsiay ¢ 3TUM npenopaBaTelb PyKOBOIUT M CaMOCTOSATEJIbHBIMU
UTrpaMHu JIeTeil, OCTOPOKHO HANPABISIsl UX B HY)KHOE PYCJIO C MMOMOIBIO OpraHU3aluyd UTPOBOTO
IIPOCTPAHCTBA U CIIELUAIBHOIO IIOATOTOBUTEIBLHOTO dTara Urpbl.

B npouecce urpsl npemnogaBaTesib MHOTIA MOXKET B3ATh ce0e KaKyto-HUOY/Ib pOJib, OJHAKO HE
IJIaBHY10, 4TOOBI UTPa HE MIPEBPATHIIACh B TPAIULMOHHYIO (popMy pabOT MO €ro pyKOBOJICTBOM.
XKenarenbHo, 4TOOBI COLMANIBHBIM CTaTyC 3TOM POJIU MOMOI Obl €My HEHaBS3UHMBO HAIPABIATH
pedeBoe obOmenne B rpynmne. OOBIYHO TpernojaBaTesib Oeper cede poyid JHIIh BHA4Yajie, KOoTaa
CTYIEHTHI €Ille He OCBOMJIM JaHHBINA BUJ paboThl. B nanbHelineM He0OXOAMMOCTb B 3TOM OTMAJIET.
B mpormecce urpsl cuibHBIE CTYAEHTHI MomoraroT ciadbiM. IlpenonaBarens sxke ympasiser
MPOIIECCOM OOIIEHUs: MOAXOAUT TO K OIHOMY, TO K APYTOMY CTYJEHTY, KOTOPBIH HY>KIaeTcs B
TTOMOIIIM, BHOCUT HEOOXOMMBIE KOPPEKTUBEI B pa0OTY.

B xonme urpsl mpenojaBarenb HE HMCIPABISET OIIMOKW, a JIMIIb HE3aMETHO JUIS CTYyAEHTa
3aMKChIBaeT MX, YTOOBI Ha CIEAYIOIIEM 3aHATHH oOCyauTh HauOosiee TUMUYHBIE. B CTpyKTYypy
POJIEBOM UI'PBI KaK MPOIECCa BXOJAT: POJIH, B3AThIE Ha C€0sl UTPAIOILUMU; UTPOBBIE NEHCTBHSI KaK
CPEACTBO pean3alliu THX POJIeii; UTPOBOE YIOTpeOIeHNE TPEIMETOB, T.€. 3aMellleHUE pealbHbIX
BEIIEeH UIPOBBIMH, YCIOBHBIMH; PEajbHbIC OTHOLICHUS MEXJy MIPAIOLIMMM; CIOXKET — 00JIacThb
JNEHUCTBUTENBHOCTH, YCIIOBHO BOCIIPUHMMAEMasi B UTPE.

3amaya TpemnogaBaTenss COCTOMT B TOM, 4YTOOBI OTOOparb HEOOXOAMMBIE CHUTyalludl —
WUTIOCTPALH U CUTYaLlMU — IPOOJIEeMbl HA KOHKPETHOM MaTepuale, HOArOTOBUTh AUIAKTUYECKUN
Matepuai (MOXKHO C IOJICKa3KOM O XxapakTepe ero JesATelIbHOCTH), 0A00paTh IPYIIIbI CTYICHTOB
U paclpenesnuTh posid, OCTABUTh 3a/lauy, 10 KOTOPOH CTYAEHTH! JOJDKHBI BBICKA3bIBaTh CBOIO
TOYKY 3PEHUS, IPOLyMaTh MIPEIoiaraéMble OTBEThl U PEIUIMKH, IPOSBIATH K CTYJJICHTaM UHTEpeC
Y BHUMaHHUE BO BPEMS MPOBEIECHUS UTPHI.

TexXHOIIOTHs pOJIEBOM UI'PBI COCTOUT U3 HECKOJIBKUX JTAIIOB:

1. Oran moaroroBku. IloAroToBKa posieBOW Wrpbl HAYMHAECTCS C pa3pabOTKU CIEHAPHUS —
YCIIOBHOTO OTOOpaK€HUs CUTyallud M OOBEKTa. 3aTeM COCTAaBJISIETCS IUIaH MPOBEIECHUS UIPHL.
[IpenonaBarens NOMKEH MMETh OOLEE ONMUCAHME IMPOLENYpbl MIPbl M YETKO IPEICTABIATH
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XapakTepHble 0COOEHHOCTH JICHCTBYIOIUX JIMII.

2.Jtan 00bsicHeHus. Ha tTaHHOM 3Tare uaeT BBOJ B UTPY, OPUEHTALINS YIaCTHUKOB, OIIpE/IeIICHHIE
pexkuma paboThl, (GOPMYIHPOBKH IJIABHON LENM 3aHATHA, a TaKkKe HEOOXOAMMO 000CHOBAThH
CTYICHTHI IOCTAHOBKY ITPOOJIEMBI M BEIOOD CUTYaINH. BrIIaroTcs 3apanee HoATrOTOBICHHBIE TAKEThI
HEOOXOAMMBIX MaTE€pHaIOB, HHCTPYKIUH, IpaBuil. [Ipr HEOOXOAMMOCTH, CTYIEHTHI 00paIaoTCcs
3a MOMOIIBIO K TPEToaBaTelio 3a JAOTOIHUTEIFHBIME pa3bsicHeHusIMH. [IpenonaBarens gomkeH
HACTPOUTH CTYJEHTHI HA TO, YTO HEJNb3s OTHOCHTHCS MACCHBHO K MIpe, HapyllaTh PErIaMEHT U
STHKY TIOBE/ICHUSI.

3. DTan npoBeaeHHs - poriecc urpsl. Ha 3ToM 3Tamne CTyIeHTHI pa3bIrphIBAIOT MPEITI0KEHHYIO
CHUTYaIUIO, BHITIOIHSISI OTIPE/ICTICHHBIC POIIH.

4. Oran a"anu3a 1 00001eHus. [lo okoHYaHUM UTPBI IPETNoIaBaTellb BMECTE CO CTY/IEHTaMU
IPOBOIUT 0000IIIEHNE, T.€. CTYJCHTH 0OMEHNBAIOTCS MHEHHSMH, YTO, HA UX B3IJIS, TTOYYHIIOCH,
a HaJ 4eM eIle CTOMUT mopadorarh. B 3akirodeHue mpenogaBareinb KOHCTaTHPYET AOCTHTHYTHIC
pe3ysbTarhl, OTMEUYaeT OIIMOKH, (OpMUpPYEeT OKOHUYATeabHbIH HTOr 3aHsATHs. [lpu ananmze
oOparmaercss BHUMAaHHE Ha COOTBETCTBHE HCIOJIB30BAHHOW HMMMTAIMM C COOTBETCTBYIOIIEH
00JIaCThIO peasIbHOM CUTYAIINH.

Takum 00pa3om, OOJNBIIYI0 3HAYUMOCTH MPHOOPETAET yMEHHWE MpEnoaaBaTelsi yCTaHOBHUTH
KOHTAKT CO CTYJICHTaMH CO3/IaHuE OJIarONPHSITHOM, T0OpOKEIaTeIbHOM aTMOC(ephl Ha 3aHATHH —
OY€Hb BaXXHBIN (haKTOp, 3HAUCHUE KOTOPOTO TPYAHO MEPEOLCHUTD.

Cnucox aureparypsbl:

1. Konrrennoa U.E. Urpsl co cnoBamu// MHOCTpannsie s3b1kH B mikose. 2003. Ne 1. C.54-56.

2. MereneBa JILA. ®opmupoBaHHE KOMMYHHUKATUBHOM KOMIIETEHTHOCTH KaK CpEACTBO
Pa3BUTHA CUTYaTUBHOM aJaliTUBHOCTHU CTY/IEHTOB B Iporiecce 00yuyeHUs] THOCTPAHHOMY SI3bIKY //
banTtuiickuii rymanutapubsii )kypHai. 2014. Ne 2. C. 45-47.
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ABSTRACT

The article deals with the issues based on the usage of terms in fiction and analyzes scientists’
points of view in this area.

Keywords: term, literary work, figurative function, fiction.

The terms are used in literature, both in the author's speech and in the speech of the characters,
in internal monologues and journalistic digressions. Terminological vocabulary carries a serious
semantic load in works of art. However, a complete and comprehensive analysis of the functional
loading of terms, their relationship to the general system of figurative language means in fiction is
not yet available" [3]. The mechanism of artistic and figurative use of a word and a term in artistic
speech does not have a fundamental difference. Differentiation lies in the traditional character of
the expressed image of the word and the individuality of the expressed image of the term. But if in
the scientific style terminological vocabulary is the main element and performs only a nominative
function, then in artistic speech the term is used in a nominative-descriptive and artistic-figurative
function - in order to recreate the production coloring, labor activity of the characters, and create
the speech characteristics of the characters. In the latter case, it loses the features inherent in special
vocabulary, and acquires all the features characteristic of commonly used words. “Terminological
vocabulary, by definition, is decoded correctly, unambiguously and accurately, but only in texts
of a scientific functional style. Particular attention in this work is paid to the use of the term in a
non-terminological sense - as a means of creating a special "scientific" flavor, a means of creating
speech and portrait characteristics of characters, a means of creating a comic; figurative, evaluative
functions of terms, their emotionality, expressiveness, connotation in the language of works of
art are noted, which does not happen in their meanings when used in a scientific style of speech.
These functions are realized through such artistic techniques as comparison, metaphor, metonymy,
personification. It is proved that in the sphere of real functioning (in particular, in a literary text),
terms can be represented not only by nouns, but also by words expressed by other parts of speech,
that the principle of lexical economy operates in oral or written speech and verbose terms in the
process of their functioning are subjected to various types of transformation. The researcher comes
to the undeniable conclusion that special vocabulary enhances the cognitive role of Bulgakov's
works, as it allows the writer to most accurately reproduce the professional life of his characters
through the word; the system of means of language expressiveness and figurativeness is expanded
due to the inclusion of terms in it. This is evidence that terminology is an important source of
replenishment of the figurative means of the language of works of art. Often the figurative function
of terminology in Bulgakov's texts is accompanied by a simultaneous assessment of what is being
described, which is diverse in its subject orientation and expression [1].

Similar problems are touched upon in the research by Yu.B. Zhidkova, devoted to the functioning
of medical terminology in the works of art of Russian writers of the XIX - early XXI centuries
based on the prose of A.P. Chekhov, V.V. Veresaeva, M.A. Bulgakov, Yu.P. Herman, V.P. Aksenova,
L.E. Ulitskaya. The researcher's observations show that in fiction there is a certain tendency that
the medical term is semantically transformed, becomes a trope, which is associated with the
writer's artistic method (critical realism, social realism, postmodernism), with his idiostyle. At the
linguo-cognitive level, terms are a means of revealing the ideological intent of the writer. All this
determines the special place of the term in the creation of the writer's artistic picture of the world.
Scientists have identified the following functions of the use of terms in the language of works of
art: the introduction of terms as comparisons in fiction for stylistic purposes, depending on the
situation, an increase in the artistic nature of the description as a result of such an introduction;
determined that changes in the semantic structure of technical terms lead to the acquisition of other
meanings, their use in figurative meanings and the appearance in the language as a result of all this
new turns. In some cases, due to the involvement of terms of various systems, the solemnity and
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combativeness of the narrative is ensured; this technique contributes to the implementation of the
ideological and artistic ideas of the poet. The terms of professional vocabulary, found in a number
of works by A. Navoi, turned out to be historical evidence, reflecting the level of development of
science and technology achieved by the Uzbek people.

The study of terms in artistic speech allowed Kh. Shamsiddinov to come to the following
conclusions: in artistic speech, terminological vocabulary performs both nominative and artistic
functions, as a result of which functional-semantic synonyms of terms are widely used in fiction,
especially in poetry; their application is based on extralinguistic and psycholinguistic factors.

Thus, the use of terminological vocabulary in the artistic-figurative function must be assessed as
the result of a constant need for original and figuratively affecting artistic speech. The artistic and
figurative use of the term serves to create expressiveness and emotionality, is associated with the
author's intention to express his attitude (positive or negative) to the events displayed, to highlight
some specific properties or qualities of the object of description. The assessment of the relation
depends on what assessment the denotation of the term contains in the public consciousness.

References:
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ONA TILI DARSLARIDA RIVOJLANTIRUVCHI TA’LIM TEXNOLOGIYALARINI
QO’LLASH

Xayriyeva Nargiza Zokirovna,

Samarqand viloyati, Paxtachi tumani

3-sonli o’rta ta’lim maktabining

I toifali ona tila va adabiyoti fani o’qituvchisi

Annotatsiya: Maqgolada o‘quvchilar bilim samaradorligini oshirishda rivojlantiruvchi ta’lim
texnologiyalaridan o‘rinli foydalanish yuzasidan 5-6-sinf ona tili darslarida qo‘llash usullari
yoritilgan.

Kalit so’zlar: “Charxpalak”, fe’llar, harakat va holat, o‘timli va o‘timsiz, nisbat shakllari,
didaktik o‘yin, “So‘zdan so‘z”, fe’l yasalishi, sodda, qo‘shma, juft.

Har bir dars o°ziga xos 1jodiy jarayon bo‘lib, har bir o‘qituvchi o‘z darsining ijodkoridir. Avvalo,
o‘gituvchi o‘tiladigan darsga oldindan puxta tayyorgarlik ko‘radi, sinfdagi o‘quvchilarning har
birining bilim darajasi va o‘zlashtirish qobiliyatiga, beriladigan bilim, ko‘nikmalar ko‘lamiga
qarab dars uchun usul tanlaydi, kerakli didaktik materiallar va ko‘zgazmali vositalarni hozirlaydi.

Hozirgi kunda rivojlantiruvchi ta’lim texnologiyalari asosida darsni tashkil etishda tanlangan
metoddan ko‘r-ko‘rona foydalanib bo‘lmaydi. O‘qituvchi birinchi navbatda darsda qo‘llayotgan
texnologiyaning mohiyatini tushunishi, keyin esa bu usul orqali o‘z oldiga qo‘ygan dars
magsadlariga erisha olishiga ko‘zi yetsagina, undan foydalanishi kerak. Masalan, “Charxpalak”
texnologiyasi o‘quvchilarda

o‘rganilgan mavzularni yodga olish, ular yuzasidan mantiqiy fikrlash, savollarga mustaqil
javob berish, 0‘z-0°zini baholash malakalarini shakllantirish, o‘qituvchi tomonidan qisqa vaqtda
o‘quvchilarning bilimlarini baholash imkoniyatini yaratadi. ~ Buusul o‘quvchilarning individual,
juftlik va jamoada ishlash, boshqalar fikrini hurmat qilish, mavjud fikrlar orasidan muhimini tanlab
olish ko‘nikma va malakalarini rivojlantirishda muhim o‘rin tutadi.

“Charxpalak” texnologiyasining qo ‘llanilish tartibi:

1. O‘qituvchi o‘quvchilarni shartlar bilan tanishtirib, ularni “5X6” yoki 5X5” shaklda bola
soniga nisbatan guruhlarga ajratadi.

2. Har bir guruhga fe’lning nisbat qo‘shimchalariga bittadan gap asosida misol keltirish vazifasi
qo‘yilgan tarqatma materialli topshiriqlar beriladi.

3. Topshirigni bajarish uchun ma’lum vagqt belgilanadi.

4.A’zolar guruhdaindividualravishdatarqatmamaterialdako‘rsatilgan vazifanibajaradilar(guruh
ragami va o°zi bajarganligining belgisi qo‘yiladi).

5. Belgilangan vaqt o‘tgach, tarqatmali materiallar boshga guruhlar bilan charxpalak aylanmasi
yo‘nalishida almashtiriladi.

6. Har bir guruh tomonidan material mazmuni o‘rganiladi va o‘zgartiriladi. Bir o‘quvchining
misoli boshqga o‘quvchinikiga o‘xshamasligi kerak.

7. Belgilangan vaqt o‘tgach, tarqatma materiallar yana bir bor boshqa guruhlar bilan charxpalak
aylanmasi yo‘nalishida almashtiriladi(almashtirish guruhlar soniga qarab amalga oshiriladi).

8. Guruhlar oz yechimlarini bitta qutiga yig‘adi.

9. Materiallar so‘nggi bor almashtirilgandan keyin har bir guruh o°zi bajargan yechimni(guruh
ragami va belgi asosida) tanlab oladi.

10. Har bir guruh va uning a’zolari o‘zlarining yechimlarini boshqa guruhlarning ishlari bilan
taqqoslab, tahlil giladi.

11. O‘qituvchi jamoa yordamida to‘g‘ri javoblarni aniqlaydi.

12. Tahlil asosida har bir guruh va o‘quvchilarning faoliyati baholanadi(bir vaqtning o‘zida
o‘quvchilar ham o‘z-0°zini baholaydi).

Bugungi kunda barcha fanlarni o‘qitishda “Didaktik o‘yin” texnologiyasini qo‘llash an’anaviy
tus olgan. Didaktik o‘yin har bir fandan o‘tiladigan mavzularning ta’limiy va tarbiyaviy magsadidan
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kelib chiggan holda foydalaniladi. Ona tili darslarida “So‘zdan so‘z”, “Bu so‘z bizniki”, “So‘z
zanjiri”, “O‘z o‘rningni top”, “Juftini bilasizmi?” kabi didaktik o‘yinlari keng qo‘llaniladi. Bu
o‘yinlaro‘quvchilarning topqirlik, sezgirlik, mustaqil fiklash qobiliyatlarini rivojlantirishga,otilgan
mavzular yuzasidan bilim va malakalarini mustahkamlashga yordam beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Ona tili fani o‘quv dasturi (5-9-sinf). Toshkent-2017.
2. Rivojlantiruvchi ta’lim texnologiyalari. RTM. 2016-yil.
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PABBUBAIOILIEE OBYYEHUE, KAK HEJIOCTHASA INEJAT'OT'MYECKAS
CUCTEMA

JA.C. Mup3ajaueBa
npenoaasarenb KokaHackoro
rOCYJIapCTBEHOT'0 MeIarorn4yeckoro MHCTUTYTa

Annomayusn: CraThs TOCBSAIICHA BOMPOCAM pa3BUBAIOIee OOyYCHHE Kak IIEIOCTHAs
MeJaroruyeckas CUCTeMa, COOTBETCTBYIOINAS IIEISIMH  3ajlayaM  COBPEMEHHOro oO0IecTBa
OIMPAETCs Ha MIEPCIIEKTHBY PA3BUTHUSI COBPEMEHHOM ITMBHITN3AIIHH.

Knrwuesvie cnosa: pasBuBaioniee 0OydeHHE, TEPCIEKTHBY pPAa3BUTHUS COBPEMEHHOMN
IUBWIN3ALUHU, KPEATUBHOCTb.

Annotation: The article is devoted to the issues of developmental education as an integral
pedagogical system, corresponding to the goals of the tasks of modern society, based on the
prospect of the development of modern civilization.

Key words: developmental education, prospects for the development of modern civilization,
creativity.

TpanuionHoe BhIciiee ydeOHOe 3aBe/IeHHE HAaIPaBICHO Ha PEeIIeHUe JByX OCHOBHBIX 3ajad.
Bo-niepBbIX, OHa AOJKHA BOOPYXUTh CTYJEHTOB IIPOYHBIMU 3HAHUSAMHU, BO-BTOPBIX, I1OJITOTOBUTH
K KHU3HU, CPOPMHUPOBAB BaXKHEHUILINE YMEHUS U HABBIKHU.

Pa3BuBatoniee oOyueHue Kak 1€TOCTHASI MeAaroruuyeckasl CucTeMa, COOTBETCTBYIOILIAS LIESAM
U 3aJayaM COBPEMEHHOrO OOIIeCTBa ONMPACTCsl Ha IMEPCIEKTUBY Pa3BUTHUS COBPEMEHHOM
nuBMIM3anuu. M3BecTHo, uro HacTynuBmMi XXI Bek Ha3bIBalOT BEKOM OOILIEHHS, MOATOMY U
o0y4eHue JOKHO COOTBETCTBOBAaTh BEKY. 3HAUUT, MOXKHO CKa3aTbh, YTO pa3BUBarollee oOyueHue
HACTYMHMBILETO BEeKa - 3TO Takoe 00ydeHHue, MPH KOTOPOM OCO3HACTCS M OPraHU3YyeTCsl OOIEHHeE.
OO11eHne IeKUT B OCHOBAaHUH PA3BUBAIOIIETO 00yueHHs. ECITN yunTenb 3HaeT, 4To Takoe oOIeHne
U yMeeT OpraHu3oBaTh €ro, TO Torna oOy4eHHE UAET BIEpeIu pa3BUTHsSI — 3TO COOCTBEHHO U
ectb pasBuBatoniee oOyudeHue (B.B. JlaBeimoB). OxasbiBaeTcs, I Pa3BUBAIOIIETO OOy4YEHUS
Ba)XKHBIM KauyeCTBOM OOIIEHUS ABISETCS KpeaTUBHOCTh. OHa POSIBISIETCS B TOM, UTO B pe3ysbTare
oOMeHa u/iessMU BO3HUKAET HOBAs UAEs, KOTOPOH He ObLJIO HM y KOTO M3 YYaCTHUKOB OOILEHHS.
[Ipu 5TOM HEMOCPEACTBEHHBIM UCTOYHUKOM Pa3BUTHS IMO3HABATEIBHBIX CIOCOOHOCTEN SABISETCS
OCO3HAHHBIE IPOTUBOPEUUS], CAMOCTOATEIBHOE UX pa3peIICHHUE.

Pa3BuBaroniee oOyueHMEe — 3TO LEJNOCTHAs I€Jarornyeckas CHUCTeMa, ajbTepPHATUBHAsS
TPAIUITMOHHON CHCTEME Ha4yaJdbHOTO OOydYeHHs. DTO OpHEHTAIMs Y4eOHOro Ipolecca Ha
MOTEHIMAJIbHBIE BOBMOXKHOCTH CTY/AE€HTa U Ha UX peanusauuto. Llenp pa3BuBaromiero ooyueHus
COCTOUT B TOM, YTOOBI BOCIIUTATh U3 KaXKJIOTO CTYy/I€HTa CyOBbEKTa COOCTBEHHOMW JKU3HH, TO €CTh
YeJI0BeKa CIIOCOOHOTO CaMOCTOSITENIbHO CTaBUTh Iepesl COOOM Te MM MHbIE 3a7a4l U HaXOIUTh
ONITUMAJIbHBIE CPE/ICTBA U CLIOCOOBI UX PEILICHHUS.

Pa3BuTHe cTyneHTa B JaHHOM cuUCTEME IOHUMAETCSI HE B Y3KOM CMBICIIE, HE KaK pa3BUTHE
OT/IETHHBIX CTOPOH — BHUMAaHUS, TAMSTH, BOOOpaKeHHE B TOMY ITO1I00HOE, a KaK 001ee pa3BUTHE
anuHocTH. OOIee pa3BUTHE paccMaTpHUBaeTCs KaK LEIOCTHOE JBHXKeHHe Ncuxuku. Kaxpoe
HOBOOOpPA30BaHKE B IICUXHKE B XOZI€ OOIIET0 pa3BUTHsI BO3HUKAET KaK CJIEICTBHE B3aUMOIECHCTBHS
U yMa, ¥ BOJIU, U YyBCTB CTYAEHTA, KaK CJIEICTBHE UX LIEJIOCTHOIO, HEPACUIEHEHHOIO €JMHCTBA.

Cucrema omMyaeTcsi BEpOM B KaXJ0r0 CTy[AEHTa, B €ro cuibl. IIpu 3TOM yunTeIBaercs, 4To
pa3BUTHE KaKJIOTO CTYy/IEHTa HAET HEPaBHOMEPHO — TO 3aMENJICHHO, TO CKaukooOpa3HO — B
3aBHCUMOCTH OT €r0 WHAMBHIYaJbHBIX OCOOCHHOCTEW, OT OCOOEHHOCTEH BBICIIEH HEPBHOM
CUCTEMBI, €T0 OIbITA U TaK J1ajiee

BxiroueHue 3THX MpoOLECCOB B KOHTEKCThI JIEATENbHOCTU (DAKTHMUECKH O3HA4allo OTKa3 OT
CBEJICHUsI pa3BUTH CTY/IEHTA K PA3BUTHUIO II03HABATEIbHBIX (DYHKIMH U BBIABM)KEHHE Ha MEPBBIN
IUIaH €ro CTAHOBJIEHUS Kak CyObeKTa pa3HOOOPa3HbIX BUOB U (DOPM UETOBEUECKON AESTEIbHOCTH.

W3BecTHO, YTO Ka)XAOMY BO3pacTy COOTBETCTBYET OIpENEICHHAsl BeAyllas AEATENbHOCTb,
KOTOpasi OCBaMBaeTCs Ha COOTBETCTBYIOIIEH BO3PAaCTHOM CTYNEHH W IPUCBaMBAETCs Kak
WHIMBHlyaJIbHasl CIOCOOHOCTb, KaK IICUXUYECKOE HOBOOOpa30BaHHUE.

Wcxons w3 3710l nepuonu3auuu JUisl CTyJIeHTa BeAylleil sSBisieTcsl yueOHas 1edaTelbHOCTb, a
COOTBETCTBYIOLIEE HOBOOOPA30BaHHE—TEOPETUUECKOE CO3HAHNE U MBIIIIJICHUE U COOTBETCTBYIOIIHE
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crocoOHOCTH — peduiekcHsi, aHalIu3, MBICJICHHOE IUIaHupoBaHue. Bce apyrue memarormueckue
3aJ]a4¥ B 9TOM BO3PACTe MOTYT PelaThCs TUILb Ha 0a3e 0pOopMIISIOIIEHCs yueOHOH AeITeTbHOCTH
Y UMEHHO OHA OTpE/CIsieT U pa3BUTHE BOOOPaKEHHS, U CTAHOBJICHHWE SYMOIIMOHAIBHOMN Cephl 1
TOMY MOA00HOE.

Pa3BopaunBanue nmpeaMeTHOro MaTepuaia npeacTaBiseT coOoi pa3BopayrBaHUE BO BPEMEHU
CUCTEMBI TeOpeTUYeCKuX NOHATUN. CTyIeHT pe3ysbTare B CHEIHabHO BEICTPOSHHOM O0y4eHUU
JIOJDKEH Y3HaTh €ro IMPOUCXOXKJeHHE. Takoe TONIydYeHHE CTY[AEHTOM 3HaHUU (TMOHATHH) Kak
BceoOIIero crnocoba (MpUHIMIA) AJiE KOHKPETHOTO sIBICHUs W HasbiBaeTcsi B.B. JlaBbIoBBIM
MIPOLIEAYPOU COMEPIKATENHLHO-TCHETUYECKOTO 0000IIeHUS.

B cucreme pasBuBaromero oOydeHHsl MEHSETCS caMo 3aHsATHEe. J{MIAKTHUYECKOM CTEpyKHEM
3aHATHUS SBISIETCS JACATENBHOCTh CTYyAeHTOB. CTYIEHTBHI HE IPOCTO PEHarT, OOCYKIAroT,
a HaOIIO[aroT, CPaBHUBAIOT, KJIACCU(DUUUPYIOT, TPYNIUPYIOT, JAETAlOT BBIBOJBI, BBISICHSIIOT
3aKOHOMepHOCTHU. VX feiicTBus ¢ yueOHbIM MaTepuaioM HOCSIT MPeoOpas3yIouil xapakrep.

Takum 06pa3oM, yueOHOE COTPYJHUUYECTBO HAIPABICHO Ha OOIIKE /Ul BCEX JIIOACH CrIOCOObI
MBILIUICHUS] U JICHCTBHA, a HE Ha YHHUKAJIbHYIO HEIOBTOPUMOCTH Ka)KIOTO 4eloBeKa. YueOHoe
COTPYAHMYECTBO HAINPABIEHO Ha PE3yNIBTAT, a PE3yJIbTaTOM SBISIOTCS HOBBIE CIIOCOOBI IeHCTBHSA,
OCBOCHHBIE YYAITIMCH.
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TpanuionHoe BhIciiee ydeOHOe 3aBe/IeHHE HAaIPaBICHO Ha PEeIIeHUe JByX OCHOBHBIX 3ajad.
Bo-niepBbIX, OHa AOJKHA BOOPYXUTh CTYJEHTOB IIPOYHBIMU 3HAHUSAMHU, BO-BTOPBIX, I1OJITOTOBUTH
K KHU3HU, CPOPMHUPOBAB BaXKHEHUILINE YMEHUS U HABBIKHU.

Pa3BuBatoniee oOyueHue Kak 1€TOCTHASI MeAaroruuyeckasl CucTeMa, COOTBETCTBYIOILIAS LIESAM
U 3aJayaM COBPEMEHHOrO OOIIeCTBa ONMPACTCsl Ha IMEPCIEKTUBY Pa3BUTHUS COBPEMEHHOM
nuBMIM3anuu. M3BecTHo, uro HacTynuBmMi XXI Bek Ha3bIBalOT BEKOM OOILIEHHS, MOATOMY U
o0y4eHue JOKHO COOTBETCTBOBAaTh BEKY. 3HAUUT, MOXKHO CKa3aTbh, YTO pa3BUBarollee oOyueHue
HACTYMHMBILETO BEeKa - 3TO Takoe 00ydeHHue, MPH KOTOPOM OCO3HACTCS M OPraHU3YyeTCsl OOIEHHeE.
OO11eHne IeKUT B OCHOBAaHUH PA3BUBAIOIIETO 00yueHHs. ECITN yunTenb 3HaeT, 4To Takoe oOIeHne
U yMeeT OpraHu3oBaTh €ro, TO Torna oOy4eHHE UAET BIEpeIu pa3BUTHsSI — 3TO COOCTBEHHO U
ectb pasBuBatoniee oOyudeHue (B.B. JlaBeimoB). OxasbiBaeTcs, I Pa3BUBAIOIIETO OOy4YEHUS
Ba)XKHBIM KauyeCTBOM OOIIEHUS ABISETCS KpeaTUBHOCTh. OHa POSIBISIETCS B TOM, UTO B pe3ysbTare
oOMeHa u/iessMU BO3HUKAET HOBAs UAEs, KOTOPOH He ObLJIO HM y KOTO M3 YYaCTHUKOB OOILEHHS.
[Ipu 5TOM HEMOCPEACTBEHHBIM UCTOYHUKOM Pa3BUTHS IMO3HABATEIBHBIX CIOCOOHOCTEN SABISETCS
OCO3HAHHBIE IPOTUBOPEUUS], CAMOCTOATEIBHOE UX pa3peIICHHUE.

Pa3BuBaroniee oOyueHMEe — 3TO LEJNOCTHAs I€Jarornyeckas CHUCTeMa, ajbTepPHATUBHAsS
TPAIUITMOHHON CHCTEME Ha4yaJdbHOTO OOydYeHHs. DTO OpHEHTAIMs Y4eOHOro Ipolecca Ha
MOTEHIMAJIbHBIE BOBMOXKHOCTH CTY/AE€HTa U Ha UX peanusauuto. Llenp pa3BuBaromiero ooyueHus
COCTOUT B TOM, YTOOBI BOCIIUTATh U3 KaXKJIOTO CTYy/I€HTa CyOBbEKTa COOCTBEHHOMW JKU3HH, TO €CTh
YeJI0BeKa CIIOCOOHOTO CaMOCTOSITENIbHO CTaBUTh Iepesl COOOM Te MM MHbIE 3a7a4l U HaXOIUTh
ONITUMAJIbHBIE CPE/ICTBA U CLIOCOOBI UX PEILICHHUS.

Pa3BuTHe cTyneHTa B JaHHOM cuUCTEME IOHUMAETCSI HE B Y3KOM CMBICIIE, HE KaK pa3BUTHE
OT/IETHHBIX CTOPOH — BHUMAaHUS, TAMSTH, BOOOpaKeHHE B TOMY ITO1I00HOE, a KaK 001ee pa3BUTHE
anuHocTH. OOIee pa3BUTHE paccMaTpHUBaeTCs KaK LEIOCTHOE JBHXKeHHe Ncuxuku. Kaxpoe
HOBOOOpPA30BaHKE B IICUXHKE B XOZI€ OOIIET0 pa3BUTHsI BO3HUKAET KaK CJIEICTBHE B3aUMOIECHCTBHS
U yMa, ¥ BOJIU, U YyBCTB CTYAEHTA, KaK CJIEICTBHE UX LIEJIOCTHOIO, HEPACUIEHEHHOIO €JMHCTBA.

Cucrema omMyaeTcsi BEpOM B KaXJ0r0 CTy[AEHTa, B €ro cuibl. IIpu 3TOM yunTeIBaercs, 4To
pa3BUTHE KaKJIOTO CTYy/IEHTa HAET HEPaBHOMEPHO — TO 3aMENJICHHO, TO CKaukooOpa3HO — B
3aBHCUMOCTH OT €r0 WHAMBHIYaJbHBIX OCOOCHHOCTEW, OT OCOOEHHOCTEH BBICIIEH HEPBHOM
CUCTEMBI, €T0 OIbITA U TaK J1ajiee

BxiroueHue 3THX MpoOLECCOB B KOHTEKCThI JIEATENbHOCTU (DAKTHMUECKH O3HA4allo OTKa3 OT
CBEJICHUsI pa3BUTH CTY/IEHTA K PA3BUTHUIO II03HABATEIbHBIX (DYHKIMH U BBIABM)KEHHE Ha MEPBBIN
IUIaH €ro CTAHOBJIEHUS Kak CyObeKTa pa3HOOOPa3HbIX BUOB U (DOPM UETOBEUECKON AESTEIbHOCTH.

W3BecTHO, YTO Ka)XAOMY BO3pacTy COOTBETCTBYET OIpENEICHHAsl BeAyllas AEATENbHOCTb,
KOTOpasi OCBaMBaeTCs Ha COOTBETCTBYIOIIEH BO3PAaCTHOM CTYNEHH W IPUCBaMBAETCs Kak
WHIMBHlyaJIbHasl CIOCOOHOCTb, KaK IICUXUYECKOE HOBOOOpa30BaHHUE.

Wcxons w3 3710l nepuonu3auuu JUisl CTyJIeHTa BeAylleil sSBisieTcsl yueOHas 1edaTelbHOCTb, a
COOTBETCTBYIOLIEE HOBOOOPA30BaHHE—TEOPETUUECKOE CO3HAHNE U MBIIIIJICHUE U COOTBETCTBYIOIIHE
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crocoOHOCTH — peduiekcHsi, aHalIu3, MBICJICHHOE IUIaHupoBaHue. Bce apyrue memarormueckue
3aJ]a4¥ B 9TOM BO3PACTe MOTYT PelaThCs TUILb Ha 0a3e 0pOopMIISIOIIEHCs yueOHOH AeITeTbHOCTH
Y UMEHHO OHA OTpE/CIsieT U pa3BUTHE BOOOPaKEHHS, U CTAHOBJICHHWE SYMOIIMOHAIBHOMN Cephl 1
TOMY MOA00HOE.

Pa3BopaunBanue nmpeaMeTHOro MaTepuaia npeacTaBiseT coOoi pa3BopayrBaHUE BO BPEMEHU
CUCTEMBI TeOpeTUYeCKuX NOHATUN. CTyIeHT pe3ysbTare B CHEIHabHO BEICTPOSHHOM O0y4eHUU
JIOJDKEH Y3HaTh €ro IMPOUCXOXKJeHHE. Takoe TONIydYeHHE CTY[AEHTOM 3HaHUU (TMOHATHH) Kak
BceoOIIero crnocoba (MpUHIMIA) AJiE KOHKPETHOTO sIBICHUs W HasbiBaeTcsi B.B. JlaBbIoBBIM
MIPOLIEAYPOU COMEPIKATENHLHO-TCHETUYECKOTO 0000IIeHUS.

B cucreme pasBuBaromero oOydeHHsl MEHSETCS caMo 3aHsATHEe. J{MIAKTHUYECKOM CTEpyKHEM
3aHATHUS SBISIETCS JACATENBHOCTh CTYyAeHTOB. CTYIEHTBHI HE IPOCTO PEHarT, OOCYKIAroT,
a HaOIIO[aroT, CPaBHUBAIOT, KJIACCU(DUUUPYIOT, TPYNIUPYIOT, JAETAlOT BBIBOJBI, BBISICHSIIOT
3aKOHOMepHOCTHU. VX feiicTBus ¢ yueOHbIM MaTepuaioM HOCSIT MPeoOpas3yIouil xapakrep.

Takum 06pa3oM, yueOHOE COTPYJHUUYECTBO HAIPABICHO Ha OOIIKE /Ul BCEX JIIOACH CrIOCOObI
MBILIUICHUS] U JICHCTBHA, a HE Ha YHHUKAJIbHYIO HEIOBTOPUMOCTH Ka)KIOTO 4eloBeKa. YueOHoe
COTPYAHMYECTBO HAINPABIEHO Ha PE3yNIBTAT, a PE3yJIbTaTOM SBISIOTCS HOBBIE CIIOCOOBI IeHCTBHSA,
OCBOCHHBIE YYAITIMCH.

CHnucoK JuTeparyphbl:

l.Imukman U. llepcriekTHBHBIE Hay4yHbIE UAEH W MOJHBbIC TENArOrHUECKHe YBICYCHHUs//
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O BJIMSIHUM POJIEBOM UT'PHl HA YCIIEIMHOE YCBOEHHUE JJEKCUYECKOI'O
MATEPHAJIA

T.I. Mup3anueB
npenonasatens Kokanckoro
rOCYJIapCTBEHHOT'0 MEIarornyeckoro MHCTUTYTa

Annomayun: Ctatbs MOCBSIIEHA BOIIPOCAM POJIEBYIO UTPY, KOTOpast siBisieTcst 3 ek THBHBIM
CPEACTBOM CO3JIaHHsI KOMMYHHUKAaTHBHON HANIPABICHHOCTH 3aHSTHH MO PYCCKOMY SI3BIKY.

Knrouegvie cnosa: nexcuka, poaeBast UTpa, ped, CIOXKET, 3Tall, KOMMYHUKaTHs

Annotation: The article is devoted to the role-playing game, which is an effective means of
creating a communicative orientation of Russian language classes.

Keywords: vocabulary, role-playing game, speech, plot, stage, communication

Jlexcuka - ’TO OCHOBHOM CTPOUTEIBHBIN MaTepuai Hallel pedH, ee coeprKaresbHas CTOPOHA.
Bitanenue nexcukoii siBIsI€TCSl BAXKHON MPEIOCHUIKON pa3BUTHUS pedeBbIX yMeHU. CriocCOOHOCTH
OCYILECTBIATh ABTOMATHYECKHU, OTHOCHUTEJIBHO CAMOCTOATEIBHO DPsJl ACUCTBUI M omeparuid,
CBSI3aHHBIX C BBI30BOM CJIOBAa M3 JOJTOBPEMEHHOH NaMATH, COOTHECEHHEM €ro C APYyTHMU
JIEKCUYECKUMH eTUHHUIIAMU, Ha3bIBAIOT JIEKCHYECKUM HaBbIKOM. Clie/J0BaTeIbHO, 1ENIb 00yUCHHS
JIEKCUYECKOH CTOPOHE peduu ecTh (POPMUPOBAHKE TPOYKTUBHOTO (00YCIOBIMBAIOIIETO PA3BUTHS
YMEHMH TOBOPEHHUS M MUCbMA) U PELENTUBHOIO (KaK YCIOBHS OCYIIECTBIEHHUS PELENTUBHBIX
BUJIOB JESATENILHOCTU: YTEHHs] W aylIUpPOBAHUS) JIEKCHYECKUX HABBIKOB. [IpoayKTHBHBIN
JIEKCUYECKUI HaBBIK - 3TO CHHTE3MPOBAaHHOE [EHCTBHE IO BBI30OBY JIEKCUUECKOW €JMHMIIBI
a/IeKBaTHO KOMMYHMKATHUBHOM 3aJlaue WJIM CUTYyallul OOIIEHUS U €€ MPaBUJILHOMY COYETaHUIO C
JPYTUMH JIEKCUUECKUMU €UHULIAMH.

Brimonnsis Bce TpeOGoBaHMS K POJIEBBIM UIpaM, MPENogaBaTeslb CMOXKET JOCTHYb HA 3aHATHE
BBICOKHX PE3YJITATOB B TOM WJIM UHOM BUJIE 1€ATEIbHOCTH.

[TonHOIIEHHOTO Pa3BUTHUSL B UIPE CTYAEHTHI JIOCTUTAET JHUIIb TOIAA, KOIAa MperojaBaTellb
CUCTEMAaTHYECKU M IIeJIeHANpaBIeHHO (OpPMUPYET 3Ty JeATeNbHOCTh, OTpadaThiBas Bce ee
OCHOBHbIE KOMIIOHEHThL.Hapsiay ¢ 3TUM npenopaBaTelb PyKOBOIUT M CaMOCTOSATEJIbHBIMU
UTrpaMHu JIeTeil, OCTOPOKHO HANPABISIsl UX B HY)KHOE PYCJIO C MMOMOIBIO OpraHU3aluyd UTPOBOTO
IIPOCTPAHCTBA U CIIELUAIBHOIO IIOATOTOBUTEIBHOTO dTaria Urpbl.

B npouecce urpsl npernogaBarTelib MHOTIA MOXKET B3ATh ce0e KaKyro-HUOY/Ib pOjib, OJHAKO HE
IJIaBHY10, 4TOOBI UTPa HE MIPEBPATHIIACh B TPAIULMOHHYIO (popMy pabOT MO €ro pyKOBOJICTBOM.
XKenarenbHo, 4TOOBI COLMANIBHBIM CTaTyC TOM POJIU MOMOI Obl €My HEHaBS3UHMBO HAIPABIATH
pedeBoe obOmenne B rpynmne. OOBIYHO TpernojaBaTesib OepeT cede posid JHIIh BHa4Yaje, KOoTaa
CTYIEHTHI €Ille He OCBOMJIM JaHHBINH BUJ paboThl. B nanbHelieM He0OXOAMMOCTb B 3TOM OTMAJIET.
B mporecce urpsl cuibHBIE CTYAEHTBI MomoraroT ciadbiM. IlpenonaBarens sxe ympasiser
MIPOIIECCOM OOIIEHUs: MOAXOAUT TO K OIHOMY, TO K APYTOMY CTYJEHTY, KOTOPBIH HYKIaeTcs B
TTOMOIIIA, BHOCUT HEOOXOMMBIE KOPPEKTUBEI B pa0OTY.

B xonme urpsl mpenojaBarenb HE HCHPABISET OIIMOKHW, a JIMIIb HE3aMETHO JUIS CTYy/AEHTa
3aMyChIBaeT MX, YTOOBI Ha CIEAYIOIIEM 3aHATHH oOCcyauTh HauOosiee TUMUYHBIE. B CTpyKTYpy
POJIEBOM UI'PBI KaK MIPOIECCa BXOJAT: POJIH, B3AThIE Ha C€0s UTPAIOIUMU; UTPOBBIE NEHCTBHS KaK
CPEACTBO pean3aliu THX POJIeii; UTPOBOE YIIOTpeOIeHNE IPEIMETOB, T.€. 3aMellleHUE pealbHbIX
BEIIEeH UIPOBBIMH, YCIOBHBIMH; PEajbHbIC OTHOLICHUS MEXJy MIPAIOLIMMM; CIOXKET — 00JIacThb
JNEHCTBUTENBHOCTH, YCIIOBHO BOCIIPUHMMAEMasi B UTPE.

3amaya TpemnogaBaTenss COCTOMT B TOM, 4YTOOBI OTOOparb HEOOXOAMMBIE CHUTYyallud —
WUTIOCTPALIMH U CUTYaLlMU — IPOOJIeMbl HA KOHKPETHOM MaTepuare, HOArOTOBUTh AUIAKTUYECKUN
Matepuai (MOXKHO C IOJICKa3KOM O XapakTepe ero JesATeIbHOCTH), M0A00paTh IPYIIIbI CTYIEHTOB
U paclpenesuTh posid, OCTABUTh 3a/lauy, 10 KOTOPOH CTYAEHTH! JIOJDKHBI BBICKA3bIBaTh CBOIO
TOYKY 3PEHUS, IPOLyMaTh MIPEIoiaraéMble OTBEThl U PEIUIMKH, IPOSBIATH K CTYJJICHTaM UHTEpeC
Y BHUMaHHUE BO BPEMS MPOBEIECHUS UTPHI.

TexXHOJIOTHs pOJIEBOM UI'PBI COCTOUT U3 HECKOJIBKUX JTAIIOB:

1. DOran moaroroBku. IloAroToBKa posieBOW Wrpbl HAYWHAECTCS C pa3pabOTKU CICHAPHUS —
YCIIOBHOTO OTOOpaX€HUs CUTyallud M OOBEKTa. 3aTeM COCTAaBJISIETCS IJIaH MPOBEIECHUS UIPHL.
[IpenonaBarens NOMKEH MMETh OOIEE ONMUCAHME IMPOLENYpbl MIPbl M YETKO IPEICTABIATH
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XapakTepHble 0COOEHHOCTH JICHCTBYIOIUX JIMII.

2.Jtan 00bsicHeHus. Ha tTaHHOM 3Tare uaeT BBOJ B UTPY, OPUEHTALINS YIaCTHUKOB, OIIpE/IeIICHHIE
pexkuma paboThl, (GOPMYIHPOBKH IJIABHON LENM 3aHATHA, a TaKkKe HEOOXOAMMO 000CHOBAThH
CTYICHTHI IOCTAHOBKY ITPOOJIEMBI M BEIOOD CUTYaINH. BrIIaroTcs 3apanee HoATrOTOBICHHBIE TAKEThI
HEOOXOAMMBIX MaTE€pHaIOB, HHCTPYKIUH, IpaBuil. [Ipr HEOOXOAMMOCTH, CTYIEHTHI 00paIaoTCcs
3a MOMOIIBIO K TPEToaBaTelio 3a JAOTOIHUTEIFHBIME pa3bsicHeHusIMH. [IpenonaBarens gomkeH
HACTPOUTH CTYJEHTHI HA TO, YTO HEJNb3s OTHOCHTHCS MACCHBHO K MIpe, HapyllaTh PErIaMEHT U
STHKY TIOBE/ICHUSI.

3. DTan npoBeaeHHs - poriecc urpsl. Ha 3ToM 3Tamne CTyIeHTHI pa3bIrphIBAIOT MPEITI0KEHHYIO
CHUTYaIUIO, BHITIOIHSISI OTIPE/ICTICHHBIC POIIH.

4. Oran a"anu3a 1 00001eHus. [lo okoHYaHUM UTPBI IPETNoIaBaTellb BMECTE CO CTY/IEHTaMU
IPOBOIUT 0000IIIEHNE, T.€. CTYJCHTH 0OMEHNBAIOTCS MHEHHSMH, YTO, HA UX B3IJIS, TTOYYHIIOCH,
a HaJ 4eM eIle CTOMUT mopadorarh. B 3akirodeHue mpenogaBareinb KOHCTaTHPYET AOCTHTHYTHIC
pe3ysbTarhl, OTMEUYaeT OIIMOKH, (OpMUpPYEeT OKOHUYATeabHbIH HTOr 3aHsATHs. [lpu ananmze
oOparmaercss BHUMAaHHE Ha COOTBETCTBHE HCIOJIB30BAHHOW HMMMTAIMM C COOTBETCTBYIOIIEH
00JIaCThIO peasIbHOM CUTYAIINH.

Takum 00pa3om, OOJNBIIYI0 3HAYUMOCTH MPHOOPETAET yMEHHWE MpEnoaaBaTelsi yCTaHOBHUTH
KOHTAKT CO CTYJICHTaMH CO3/IaHuE OJIarONPHSITHOM, T0OpOKEIaTeIbHOM aTMOC(ephl Ha 3aHATHH —
OY€Hb BaXXHBIN (haKTOp, 3HAUCHUE KOTOPOTO TPYAHO MEPEOLCHUTD.
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N3YYEHUE ®PAZEOJIOTMHA B BY3E U HIKOJIE

X.I.OuniaaueBa

npenogaBareab Kokanackoro
rOCYJIapCTBEHHOI'0 MEIarornyeckoro MHCTUTYTa
Menuky3uesa Moxunyp

MarucTpaHT 2-ro Kypca (akynprera
aHMIUHCKOTO A3bIKka KokaHacKOro
rOCyAapCTBEHHOTO MEIAroru4ecKoro MHCTUTYTA

AHHOTAIUSA:

B craree naH aHaiu3 METONOB M NMPHUHLUMIOB u3yuyeHus ¢pazeosnoruud B BY3e u mixone.
AKIEHTHPOBAaHO BHUMaHHE Ha OCHOBHBIX (hOpMax TMperonaBaHus paslena HAayKH O S3bIKe
(bpazeosornu, paccMaTpUBAIOTCS METO/IBI €€ U3YUECHHUsI M1 OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH.

Knroueswie cnosa: xpouiatble clioBa, ppa3eonorusm, JeKCHKa, pyccKasi pedb, YMEHHUSI 1 HABBIKU

Annotation:

The article gives an analysis of methods and principles of studying phraseology at the
university and school. Attention is focused on the main forms of teaching the language of
phraseology, examines the methods/ its studies and main characteristics.

Key words: winged words, phraseology, vocabulary, Russian speech, skills and abilities

Kpbuiatele cioBa win (Gpa3eogoru3Mbl HM3ydaroTcsl B paslen s3bIKO3HAHHWE, W3ydarolein
YCTOWYMBBIC COYETAHUS CIIOB — (pa3zeosioruu. KpeuiaTeie ciioBa — 3TO TEPMUH, 0003HAYAFOTITHI
BOILIEAIINE B HAIIY PeYb U3 JIUTEPATYPHBIX HCTOYHUKOB KPATKUE IIUTATHI, 00pa3HbIe BHIPAKEHUS,
M3pEUCHUs] UICTOPUUYECKUX JIUI, UMEHA MH(OJIOTHUECKUX U TUTEPATYPHBIX IEPCOHAKEN, CTABIIINE
HAPHIATEIBHBIMU U T. 1. HEpeIko TepMUH «KPBLIATHIE CIIOBAY TOIKYETCS B 00JIee IIMPOKOM CMBICIIE:
UM 0003HAYaIOT HApOJIHBIE TIOTOBOPKH, BCEBO3MOXKHBIE OOpa3HbBIE BHIPAKEHUS, BOZHUKIIIHNE HE
TOJIBKO M3 JTUTEPATYPHBIX HCTOUHUKOB, HO M B OBITY.

Yrorpebnenue ¢ppa3eosioru3MoB B HalIEH pedr 0OYEHb BAKHO, UMEHHO TTOATOMY (PPa3eoIOTHIO
HAuMHAIOT U3y4aTh B LIKOJIE B pazfee «JIekcuka u ¢ppaszeonorus» u nponoinkaroT uzydenue B BY3e
no mporpamme OakanaBpa. braromaps cBoiicTBam (hpa3eonoru3MoB, a UMEHHO: OOpa3HOCTH
HKCIPECCUBHOCTH U CIUTHOCTU 3HAUYEHUS, — PYCCKasg pedb CTAHOBUTCS sSpue, IMOIMOHAIIBHEH,
oOpa3Hell U BeIpa3uTeabHel. IMEHHO MOATOMY MOUYTH BCE M3BECTHBIE MHCATENN HCIIOJIb30BAIN
(bpa3eosoru3Msl 1Jisl CO3JaHHUS KOJOPHUTA M CTHIIMCTHYECKONW OKPACKU CBOMX MPOU3BEICHUIA.

I'maBHas 3amava, KoTopas MOJDKHA OBITH pelieHa MpU OOyUYEHUH PYCCKOMY SI3BIKY, COCTOUT
B TOM, UTOOBI IPOLIECCHI YCBOEHUS 3HAHUN 00 yCTPOiCcTBE U DYHKIIMOHUPOBAHUU PYCCKOTO SI3bIKa,
OBIIAJICHHSI OCHOBHBIMH HOPMaMH COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JIUTEPATyPHOTO S3bIKa, (HOPMUPOBAHUS
YMEHHUSI TIOJIb30BaThCsl €ro 0OraTelIuMu CTUINCTUYECKUMU PeCypcaMi OPraHUYHO COYETANINCh
C MIHTEHCUBHBIM Pa3BUTUEM PEUEMBICIIUTEIbHBIX, THTEIUICKTYaIbHBIX, TBOPUYECKUX CIIOCOOHOCTEH.
[TosTOMy B IIKOJBHOM Kypce PYCCKOTO SI3bIKa pa3liesl HayKH O s3bIKe (Ppa3eosiorusi 3aHUMaeT
ocoboe MecTo.

OcHOBHOM 1€npI0 M3y4yeHHUs (pa3eosorud B UIKOJNE SBISIETCS JaTh MPEACTaBIECHUE
0 ¢pa3eonoruzMe Kak O S3BIKOBOM eauHHIE. 3 MOCTaBICHHOW II€JM BBITEKAOT CIEIYIONINe
3a/1auu:

1) mokazaTh CXOJICTBO U PA3JIMUYME CO CIIOBOM M CIIOBOCOUETAHHEM;

2) mnoka3zath crneuupuKy 3HaueHUs (paszeosoru3smMa IO CPABHEHUIO CO CBOOOJHBIM
CIIOBOCOYETAHHEM;

3) naTh NpeACTaBIEHUE O CHCTEMHBIX OTHOIIEHUSIX BO (hpa3eosoruu (CHHOHUMUS, aHTOHUMUS );

4) nate OHATHE O (PPa3EOTOTUUECKUX CIOBAPSIX

B kypce u3yuenus ¢ppas3eonoru y4eHUKH T0JKHBI TPUOOPECTH CIEIYIOIINE YMEHUS U HABBIKU:

1) ompenensTh NeKCHYecKoe 3HaueHHe (pa3eojoru3Ma, OTIUYATh €ro OT FPAMMATHYECKOTO
3HAYCHUS,

2) naBaTh TOJKOBaHHME JIEKCHUECKOTO 3HAUeHHs (pa3eosioru3mMa, B3SATOrO U3 KOHTEKCTa
(omucaTenbHO UM Yepe3 NoJ00p CHHOHUMOB);

3) HaxooUTh (PPa3eoIOru3Mbl B TEKCTE;

4) mogbupath K (ppazeosorndyeckumM 000pOTaM CHHOHUMBI M aHTOHUMBI;
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5) npuBOANUTE MPUMEPHI (HPa3e0IOTU3MOB;

6) TpynIHpoBaTh (PpazeoJOrHU3MBI 10 33JaHHOMY OCHOBAHUIO;

7) onpenensath PyHKIHIO yHOTpeOaeHus (hpa3eoIorn3MoB B TEKCTE,

8) mosib30BaThCs PPa3zeOTOTHUCCKUM CIIOBAPEM.

N3yuenue Takoii TeMbl, kKak «@pazeonorus» B BY3e TpeOyeT OT CTyIeHTOB ITOCTOSTHHOTO MTOUCKA,
YMEHHUSI aHAIU3UPOBATh, COMTOCTABIISTH U HAXOIUTh Hanbosee 3¢ (HeKTUBHBIE U pallMOHAIILHBIE Ty TH
OCBOEHUSI 3HAHUH, CIOCOOBI POPMUPOBAHHSI OCO3HAHHBIX YMEHUH U HABBIKOB, CAMOCTOSITEIbHOCTH
MBILIUIEHUS], TIO3HABATEIbHON aKTUBHOCTU. Bymaymmi yuuTenb JOMKEH OBITh MO-HACTOSIIEMY
HCCIIEIOBATEIIeM: YMETh aHATU3UPOBaTh, 0000IaTh MOMYyYSHHBIH OIBIT, TBOPYECKHU UCIIOIH30BaTh
METOJMYECKOE HACIEANE MPOLUIOTO U JOCTUKEHUSI COBPEMEHHBIX METOJIUK.

[Ipn usyuenun pazeosoruu mpenoaBaTesb UCHOIb3YET CIEIYIOIINE «KMEPOIPUATUSY:

- IEKIUY;

- IPaKTUYECKUE 3aHATHS;
- pedepatsl, JOKIa/bI;

- 1abopaTropHbIe PabOTHI;

- KOHTPOJIbHBIE PAOOTHI.

HUcnosab30BaHHbIE HCTOUHUKM:

1. Meneposuu A.M. ®pazeonoru3mel B pycckoit peun: CrnoBaps / A.M. Meneposuu, B.M.
Moxkuenko. — M., 1997; 2005.

2. @enunmna B.I1. Pycckue ¢paszeonoruzmbl. JIMHrBOCTpaHOBEAUECKUN CIIOBAPb.
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PASBUTHUE HABBIKOB JEJOBOI'O OBHIEHWSI B KOHTEKCTE PEYEBBIX
CUTYALLUU

HacupungaunoBa Manuka MeiijineBHa
“Oriental university”

MPETOaBTEIb PYCCKOTO SI3bIKa
Tenedon:+998973457203
malikanosiridinova@gmail.com

AnHoTamusi: B cratee paccMarpuBarOTCs BOMPOCH 00 0COOCHHOCTIX (hOPMHUPOBAHUS HABBI-
KOB JICJIOBOTO OOIICHMS B KOHTEKCTE PEUEBBIX CHUTyanuid. OTMEYaeTcs, YTO BEIYIIUM DIIEMCH-
TOM COJIep>KaHusl MPo(ecCHOHATbHON MOATOTOBKM MHOCTPAHHBIX CTYJACHTOB CTapLINX KypCOB
JIOJDKHO CTaTh (POPMUPOBAHNE KOMMYHHKATUBHBIX KQUECTB JTMUYHOCTU OyIyIEro CIEeHUaNNCTa B
cdepe nenoBoro obuienus. [loquepkuBaeTcs BAXXHOCTh ydeTa HAIIMOHAIBHOW CTICU(BHUKH JeIT0-
BOT'O O6HI€HI/I$[. HpI/IBOJII/ITCH NMHUTAIIUOHHAsA MOICIIb pCHGBOﬁ CUTyalluH, UCIIOJIb3yCMas B LCIIAX
(i)OpMI/IpOBaHI/ISI y KUTAUCKUX CTYACHTOB KOMMYHUKATHBHBLIX HABBIKOB JICJIOBOT'O O6HICHI/I$I.

KawueBblie c10Ba: KOMMYHHKATUBHAsT KOMIIETEHTHOCTh, JI€JIOBasi KOMMYHHKAIIUs, pedeBas
CTpaTerusi ¥ TaKTHUKa, CPEICTBA KOHTAKTA, JICKCHKO-TPAMMAaTHYE€CKHE MOJEIIM, UMHTAIHOHHO-
MOJICTHPYIOIIas TEXHOIOTHS.

PacTtymue mporeccsl HHTErpaiu B cepe HaydHBIX, IKOHOMHUYECKUX, JETOBBIX KOHTAKTOB,
MEXJIYHapOJHOTO COTPYAHUYECTBA MOPOXKIAIOT BBICOKYIO MOTHBAIMIO M3YYEHHs CTYIEHTaMU
PYCCKOTO sI3bIKa KaK CpencTBa O(UIIMAIBHO-ACIOBON KOMMYHUKAIIMH, OOIICHHS B cdepe Ous-
Heca, YIpasieHus, komMmepuuu. [Ipu 3ToM BOpockl KOMMYHHMKAIIMK B PaMKax MEXyHapOIHON
SKOHOMMYECKOHN NEATEIbHOCTH INPUBJIEKAIOT BHUMAHME KaK JIMHTBUCTOB, TaK M 3KOHOMHCTOB,
U IIAPOKUX JIEJOBBIX KPyroB. OTCYTCTBHE NOCTATOYHBIX MPAarMaTuyecKuX, (POHOBBIX, COLHO-
KyJIbTYPHBIX 3HaHUH, JAa)Ke NMPHU BBICOKON CTENEHM BIAJEHUS SI3bIKOM, MOXET CTaTh MPUYMHON
KOMMYHUKaTUBHOW HEyAa4H B peajbHOM CUTYallMu JEJI0BOro o0IieHus. Tak, OBlIaJeHUE S3bIKOM
B paMKaxX OJHOW CHUCTEMBbI He 00ecreunBaeT YCIeNTHOW KOMMYHHUKAIIMU B JIPYrou, u 3¢dek-
TUBHOMY B3aUMOJICHCTBUIO B cpepe J1eJI0BOro OOLIEHHs HYKHO YUUTh cHeluaibHo. B cBizu ¢
3TUM OJIHUM U3 MPUOPHUTETHBIX HANpaBlI€HUH M3Y4YEHUs PYCCKOTO s3bIKa KaK MHOCTPAHHOIO B
HET'yMaHUTapHOM By3€ MOXXHO CUHTATh OPUEHTAIMIO Ha ()OPMHUPOBAHUE PEUEBON KOMIIETEHIMH
B c(hepe nmpodecCHoHaTBHOTO AETOBOTO OOIICHHUS.

JlenoBoe oOIIEHHE TPEACTABIIET COOO ONMpENENCHHYI CHUCTEMY SI3BIKOBBIX KaTETrOpHil,
¢bopM Hu croco0OB UX peanus3aly B PEYd, COBOKYIMHOCTb IMPHEMOB, PEUYEBBIX TEXHUK U 3aKO-
HOB, HUCHOJb3YEMBIX C LENbI0 3()P(HEKTUBHOIO BO3IEHCTBUS Ha ayAUTOpHUIO. TeopHs U MpakTHKa
JIEIOBOTO OOIEHUs TOKA3bIBAIOT, YTO YYAaCTHUKU JEJIOBBIX Oecel, MEepPEeroBOpOB CTAIKUBAOTCS
C PsIOM KOMMYHHUKAaTUBHBIX MpPOOJeM, HauWHas ¢ HEOOXOAMMOCTH TOATOTOBUTH BBICTYIIJICHHUE
Ha JIJIOBOM COBEIAHUH, 3()(EKTUBHO U KOHCTPYKTHBHO PEIIaTh BOMPOCH! C MApTHEPAMH B XOIE
JIMICKYCCHIA, TIPEO0JI0IeBaTh Oapbepbl HETOHUMAHUS U 3aKaH4YHMBast (HOPMYJIMPOBKON UTOTOBBIX BbI-
BOJIOB U MPHUHSTUEM PELLIECHUM.

Uto6bl KOMMYHHUKALIUS B IpoecCHOHAIbHON U AenoBoil cdepax oOIieHus Oblia yCHelHOM,
HEI0CTaTOYHO MPOCTO XOPOILIO 3HATh SA3bIK, IPAMMATHUKY, JIEKCHKY, ITpaBuia oppo31uu, HeoOxo-
MO Hay4YUTbCS TPAMOTHO I10JIb30BAaThCSl CBOECH PEUbl0, YUUTHIBAs MHOXKECTBO PUTOPHUECKHUX,
CTHJIMCTUYECKHUX, MCUXOJIOTHYECKUX (DaKTOPOB, 0OeCHeUUBAIOIUX YOeAUTENbHOCTh U 3 dek-
TUBHOCTh peud. B CBSI3M C 3TUM BeIyIIUM 3JIEMEHTOM COAEp)KaHUS NMpo(hecCHOHATBHOM MoJ-
TOTOBKH MHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB CTapIIUX KypCOB JOJDKHO CTaTh (pOpMUpOBaHHE KOMMYHHUKa-
TUBHBIX Kau€CTB JIMYHOCTH OyIyILEro CHenuanucTa B cepe AeI0BOro OOIIeHHUS.

HemanoBaxnoe 3HaueHue 17151 3PPEKTUBHOCTH KOMMYHUKAIIMU B cepe IeI0BOro OOIIeHuUs
UMEIOT 3HaHMs HallMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO Xapakrepa. llpexncraBisercsi, 4To HallMOHAJIbHO-
KYJIBTYPHBII KOMIIOHEHT MOXET aKTyaJIM3MpOBaTbCsi HA PA3HBIX YPOBHAX CHUTYallUH JI€JIOBOTO
obmenus. [Ipexne Bcero, 3T0 JNMHIBHUCTUYECKHH YpOBEHb, YMEHHUE IOJIb30BATHCS HAIMOHAIb-
HO-MapKHPOBAHHBIMHM €IMHULAMU $I3bIKA U PEYH, B YHUCIIO KOTOPBIX BXOAST AHTPOIOHUMBI,
TOIIOHUMBI, TTOCIIOBHIIBI, (PPa3eoIOru3Mbl, SKCIPECCUBHO-OIIEHOYHAS JICKCHKA, ACCOIMATUBHO
MHOTO3HAYHBbIE CUMBOJIBI OIPENEIEHHOTO (hparMeHTa HAllMOHAIBLHON KYIBTYpHI («YTpo Beuepa
MyzapeHee», «CemMb pa3 OTMEpb — OJIUH pa3 OTPEXb») U T. II.
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CyuiecTBytomye B JaHHOM OOILIECTBE COLHAIBHO-KYIBTYPHBIE HOPMBI OOSI3bIBAIOT YYaCTHH-
KOB JIEJIOBOM KOMMYHHKALIMU TPUICPKHUBATHCS OINPEIEIIEHHOTO PEYEBOTO ITUKETa M PEUeBOM
CTpaTerHH B JIEJIOBOM OOIEHUH. Y KaXKIOTr0 HapOaa UCTOPUIECKH CKIIAABIBACTCS ONPENEICHHBIN
«KOJIEKC» COIMAILHO-PEYEBhIX MPaBWJI M OOBIYACB, PEIIAMEHTHPYIOIIUX pPEYeBOE IMOBEICHHE
BCEX WIEHOB JAHHOrO oOuiecTBa. SIpKyr0 HALMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYI0 MapKHUPOBAaHHOCTb HMe-
0T A3BIKOBBIE CUTHAJIBI-PETYIISITOPBl COLUAIBHOTO OOLIEHUS, IIUPOKO UCHOIb3YEMbIE B €JI0BOM
KOMMYHUKaIK ((pOopMysbl peyeBOro 3THKeTa), (OpMbl COLMATIBHO-PEUEBBIX TPATULMMA, Taly,
BKpAIieHHE B peub MPELEACHTHBIX TEKCTOB, IIUTAT, a(OpU3MOB U T. 1. OTMETUM HECOMHEHHYIO
BOXHOCTB JUISI 3((HEKTUBHOCTH OOIIECHHSI 3HAHUS ATUKETHBIX (hOpMyIT BeXIJIMBOCTH, Thl/BbI 00pa-
IICHUSI, TPUBETCTBUSL, TIPEICTABICHUS, IPOCHOBI, CIIOCOOOB CMSTYEHHUSI KATETOPUYHOCTH OTKAa3a,
HEecorIacus u T. JI.

B cTpykTypHOI MOAEnN CUTyalluu AEJI0BOTO OOLEHHS 3HAYUTENbHAS POJIb IPUHAUIEKHT TaK
Ha3bIBa€MbIM TEXHMKO-KOMMYHUKAaTHBHBIM CHUTHAJaM, YYacTBYIOIMM B IPOLECCE YHpPaBICHUs
KOMMYHUKaie. HanmoHanbHO-KyNbTypHas crelu@uKa CTpaTeruy YNpaBlIeHHUs MpPOsBIsACT-
Csl B CTWJIE U MaHepe OOIICHHS, S3bIKOBBIX CHUTHAIAX BKIIOUEHHS B KOMMYHHKAIIMIO U BBIXO/A
U3 Hee, 3ampocax Hy)XKHOW MH(OpMaINH, TEXHUKE peud (Tay3bl, HHTOHALUS, TEMII, TPOMKOCTb
royioca), HeBepOAIBHBIX CPEJCTBAX KOHTAKTa (MHUMHKA, KECTBI, MO3bI, B3IV, PACIOIOKEHHE
TOBOPSIINX). DMOIMOHATBHO-TICHXOJIOTHYECKOE COCTOSHUE JIMYHOCTH, OOCTOSITENBCTBA 0O0IIe-
HUS, UHTEHIUM OOIIAIOLIMXCS TaKXKe MOTYT IpPUIaBaTh PEUEBBIM €IMHULIAM JONOJHUTEIbHBIN
MIparMaTHYeCKUil CMBICI, pesIeBaHTHBIN A ycnemHol kommyHuKanuu («Hto Bel nemaere?!»).

Peanu3anuu negaroruyeckux yCcJIOBHH pa3BUTHSI HABBIKOB JIEJIOBOTO OOIIEHUS B IperojiaBa-
Hun PKU crnocoOcTByeT MCHonb30BaHHE WMUTAIIMOHHO-MOJEIHUPYIOUIEH TEXHOJIOTHH B3aMMO-
JIeMCTBUS, KOTOpasi 00ECIeUunBaeT CTYICHTAM-UHOCTPAHIIAM HEHACHJIBLCTBEHHYIO aTalTalldio |
COILIMAIN3AIINIO, a TAKXKE CO3JaHHE PEUYEBHIX 00pa30BaTEIbHBIX CHTYyalldii, B TOM YHUCIIE CBS3aH-
HBIX C YMOIMOHAJIBHBIM BOCIPHUATHEM 3KCIIPECCUBHBIX CTOPOH JAEJI0BOI0 OOIIEHUS.

[IponykTUBHBIM /17151 (POPMHUPOBAHUS HABBIKOB JIEJIOBOIO OOIIEHUS SBISIETCS HCIOJIb30BAaHHUE
CHCTEMBI TEXHOJIOTUH U 00pa30BaTENIbHBIX CUTYalMi C MCIOIb30BaHUEM TPAJAMLIMOHHBIX (pabo-
Ta C PEYEBBIMU MOJIEJISIMHU, C TEKCTAMM) U aKTUBHBIX (JOPM M METOZOB OOyueHHs (JIeJOBbIE U
POJIEBBIE UTPHI, TIOATOTOBKA MPOEKTOB, OPraHU3aLUs TUCKYCCUH U T. 11.).

[IpodeccronanbHy0 AETOBYIO CHUTYalMI0 MOKHO TPOAHAIM3HPOBATH PA3HBIMH METOJAMH:
WCTIONB3YSI CUCTEMY CUTYAIlMOHHBIX YIPaXHEHUH, N3ydasl TPaIUIIMOHHBIE pEeUeBbIe MOJIENH, pa-
3bITPaTh CUTYALUIO TI0 POJIAM U T. A. MeToJ| pa3bIrpbIBaHUs CUTyallUU B POJIsiX, O€3yCIIOBHO, CIIO-
COOCTBYET aKTHBM3ALIMU HE TOJIBKO SI3bIKOBBIX, HO M SKCTPAIMHIBUCTUYECKHX, ITPO(ECCUOHANb-
HBIX 3HaHUH cTyeHTOB. [Ipu popmMHupoBaHUM MaTepuaia CUTyalluid OONbIIOe BHUMAHHUE JJOJKHO
YAETATHCA KaK COACPIKAHUIO, TaK M OTOOPY SI3BIKOBOTO MarepHasa. PeueBble CUTyalluu JTOJKHBI
o0ecreynBaTh SMOIMOHAIBFHOE BOCIPHUATHE U O0OTAIeHHE AKCIPECCHBHBIX CTOPOH JIEIOBOTO
oOIIeHus], MpuIaBaTh OOMICHNWIO YMOIMOHAIBHBIA TOHYC. Pa3pIrpeiBaHre pedeBOi CHTyalluu Ha
Matepuaie Jel0Boi cdepbl 00LIEHUS MPOXOAUT HECKOIBKO ATAIOB.

Otan BBIIOJIHEHUS PEUYEBBIX YNPAKHEHUH, HAlpaBIEHHbIH Ha COBEPLICHCTBOBAHUE PEYEBBIX
YMEHUH, KOPPEKTUPOBKY PEUYEBBIX JEHCTBUH, UX HUCIOJIB30BAaHUE B IMPOLIECCE AKTUBHOIO JEJIO-
BOT0 OOIIEHUS B COTPYIHHUYECTBE C APYTMMHU CTYIACHTAMU T'PYIIIHI.

TBopueckuii 3Tanm XapakTepU3yeTCsl CaMOCTOSTEIbHBIM TOMCKOM HauOonee 3(pQeKTHUBHBIX
MoJIeieil IeI0OBOTO OOILIeHHS, TTO00POM apTyMEHTOB ISl 3aIIMTHl CBOSH TOYKHM 3pEHUs, Pa3BH-
THEM yYMEHUS BECTH JMAJIOT, 33/1aBaTh PA3IMYHBIC THUIIBI BOIIPOCOB, BBIPAXKAaTh CBOE OTHOIIICHHE
K npoucxosemy («f yoexnaéH, urto ...», «Mbl npuaep>KUBAEMCsl TAKOH TOUKH 3pEHUS, «MbI
COMHEBAEMCs B 11€J€COO00PA3HOCTH ...», « S BEpI0 B NPAaBUIBHOCTb JAHHOTO PELICHUS»).

N3yueHne NTEeKCUKO-TrpaMMaTHYeCKUX MOJIENIEH Pa3InYHbIX CUTYalMi J1e10BOr0 OOILIEHUs MO-
KeT OBITh OPraHU30BAHO C MCIIOIB30BAHUEM IICHXOJIOTO-NIEIarOTHYeCKOM TEXHOIOTUH OpraHu3a-
UM paboThl B MasblX Tpynnax. CTyaeHTbI JeisaTcs Ha TMOATPYIIIbI, KaXaas U3 KOTOPBIX TOJTY-
YaeT KapTOuKy JIMIIb ¢ (parMeHToM OT oOrmiero o0bema mHpopmanuu (Tekcra) mo teme («Bsr
MpozaeTe ToBap, OOBICHUTE TOKYIATEIN0, TIOYEMY OH JIy4Ille, YeM Y KOHKYPEHTOBY,

«Kakwue Buapl pekiambl Hanbosee d3(h(GEKTUBHBI I TTPOJAKH KAKOTO-THOO0 TOBapa» W T. I.).
VY4YacTHUKM cHavajia oOCYX/JaloT JaHHbIM (parMeHT B MOATPYMIax, NPUAYMBIBAIOT CBOU IpH-
MEpBbI, BOINPOCH], Pa3BUTHE CUTYallMH, 3aT€M Ka)kJasl MOArPYIIa MpPeACTaBiIseT CBOW (parMeHt
BCEH TpyIe, OPraHu3yeTcs B3aUMHOE OOCYXJEHUE, TUCKYCCHUIO, (OPMYIHPYIOTCS BBIBOJBI,
MyTH pemieHus: npodiembl. Takoil METON TMOjaun SI3BIKOBOTO Marepualia B KOHTEKCTE PedeBOM
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CUTyaIlil UMEEeT PAJl MPEUMYIIECTB, XOTA U TpeOyeT HaMHOTO OOJIbIlle BPEMEHH ISl TTOTOTOB-
KH, YeM TpaJUIMOHHast paboTa ¢ JTEKCUKOW W TpaMMaTHYeCKHUMH KOHCTPYKIUSIMU. B mporecce
Pa3bIrpbIBAaHUS PEUCBOM CUTYaAllMH aKTUBU3UPYETCS peueBas ACSITEIbHOCTh CTYIACHTOB, UX TPYyII-
MOBOE B3aUMOJICHCTBHE, YMEHHE BECTH JHAIIOT. YTOOBI cobeceqHnKaM ObLIIO HHTEPECHO O0IIaTh-
Csl APYT € APYTrOM, HEOOXOAMMO UMETh JOCTATOYHBINA CIIOBAPHBIN 3amac, yMETh KOHCTPYHUPOBATh
uHdOpMAITHIO, YeTKO (hOPMYIUPOBATH MBICIH.

B cdepe nenoBoro obmieHust 60bII0e 3HAYCHHE UMEET BJIa/ICHUE TEXHUKON MOCTAaHOBKU BO-
MIPOCOB, KOTOPOil HEOOXOUMO YAENATh 0CO00€ BHUMaHNE B TYPKMEHCKOW ayTUTOPUH. 3HAHHE HE
TOJBKO TpaMMaTHYeCKOW (POPMBI BOIIPOCA, HO U TICUXOJOTHYECKON COCTaBISIONICH ero UCTONb-
30BaHUsl, TIOMOTAET HAJIAUTh B3aMMOIIOHHUMAHUE B XO/I¢ OCCe/bl, MOJIYYHTh HEOOXOMUMYIO MH-
(dhopmaruio, BRISICHUTh TOUKY 3PEHHS OINIMOHEHTA. B mcuxomorun CymecTByIOT pa3IMdHbIe Kilac-
cu(dUKaAIMU BOMPOCOB, TIO3BOJIAIONIMX PENIaTh BaXKHBIC JIJIsT OOIICHUS 3aJaud: HaIpaBiIsSIONIe
BOIIPOCHI, KOHTPOJIbHBIE, cOMBaroIIue, HHPOPMAIMOHHBIC, BCTPEYHbIE, 3€PKaIbHbIC, HTOTOBBIC,
MIPOBOKAIMOHHBIE. XapaKTep U COep:KaHnue BOMPOCOB 3aBUCUT OT CUTYAIlHH, (ha3bl IEPETOBOPOB
WJIHM JICJIOBOM Oecenbl, OT JIMYHBIX 0COOCHHOCTEH B3aMMOICHCTBYIONINX CTOpOH. Hampumep, oT-
KPBITHIE BOIIPOCHI 33JAI0TCS B Hadaje Oecebl, Korja HY)KHO aKTUBH3UPOBATH MPOIIECC OOIIEHUSI.

B xoHie 3aHaTHs 11€1€C000pa3HO MPOBECTH PEeDICKCUIO, MPEUIOKUB CTyIACHTaM OTBETUTH
Ha BOTIPOCHI O TOM, Y€MYy OHU HAyYWJINCh, KAKUE YIIPAKHEHUS U 33/IaHHS TIOHPABUIIUCH OOJIbIIIE
BCETO, a KaKUe BBI3BAJIU HAUOOJIBIINE 3aTPYIHCHUS.
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